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Îi Nu O Îtii

` Âäi muläumesc, Frate Neville. Domnul sá te binecuvànteze.
Am intrat ân ceva, nu-i aãa? Eu vreau sá muläumesc

Domnului, foarte bine, pentru cá a preluat pentru báiatul
Fratelui Capps. Aceasta doar aãa s-a ântàmplat cá acesta este
timpul puäin ân care eu vin ânapoi la Indiana. Eu ãtiu cá ei nu
ânregistreazá aceasta; eu presupun cá ei nu. Ãi deci atunci eu
nu vád pe nimeni ânáuntru acolo, astfel ei^Eu am venit
ânapoi sá merg la vànátoare de veveriäe. Ãi deci eu presupun cá
Charlie va trebui sá má rabde, el ãi Nellie, ãi cei de jos ân
Kentucky, acum pentru o zi sau douá, sá vànám veveriäe. Deci,
eu mai bine pierd orice, orice alt fel de recreiere, apoi vin aici
pe^pe la mijlocul lui august, ãi merg la vànátoare de veveriäe
cu Charlie ãi Banks, ãi toäi aceia. Este un fel de lucru
tradiäional cu mine. Ãi astfel l-am luat pe Joe^
2 Cànd noi am fost aici data trecutá, fiecare s-a âmbolnávit,
schimbarea de la clima aceea foarte caldá jos la aceasta_la
aceastá climá rece care o aveäi aici. Eu ãtiu cá gàndiäi cá
aceasta nu este rácoroasá, dar voi veniäi odatá la Arizona. A
fost o sutá ãi nouá la umbrá cànd am plecat dimineaäa trecutá;
ãi apoi pe la miezul nopäii, noaptea, cànd aerul rece a coboràt
de pe munäi, era âncá nouázeci ãi ãase. Aha. Vedeäi, aceea este
la miezul nopäii, cànd aerul rece cobora. Ãi astfel este^Locul
acela este ân ordine ân timpul iernii, dar este pentru scorpioni
ãi ãopàrle ân timpul verii, nu fiinäe umane. Chiar toate
animalele o apucá spre munäi. Ele doar nu o pot suporta.
3 Ãi eu eram afará ãi trágeam cu puãca mea micá. Eu^
Cumva eu doar vreau sá vá spun despre báieäelul Capps. Ãi am
zis^Ãi, Joe, eu doar va trebui sá-i dau lui puãca, cáci el poate
sá má ântreacá la puãcat. Noi am avut-o reglatá, ãi eu_eu
trágeam la äintá la cincizeci de iarzi. Ãi i-am zis lui_lui Joe^
Joe a zis, “Tati, eu cred cá aã putea face asta.” Sármanul
copilaã a avut o durere de cap. Eu m-am rugat pentru el, avea o
febrá mare. El a mers afará la tragere cu mine, ãi eu^
4 Ãi o perforare de douá peste zece ântr-o puãcá de calibrul
douázeci ãi doi, ea âãi trece linia de foc la douázeci ãi cinci de
iarzi; este ânáuntru din nou la cincizeci, chiar la fel, dacá ea
este douá peste zece. Deci atunci^Iar eu am puãcat-o la
douázeci ãi cinci de iarzi. Ãi deci eu am avut âncá douá äinte ãi
le-am pus acolo, ãi dacá Joe nu le puãca pe amàndouá äintele!
Eu nu am mai avut äinte, aãa cá eu am pus o bucáäicá micá
dintr-un porumbel vechi de pámànt care a fost spart acolo, la
care trágeau trágátorii de capcane, doar cam un sfert de inci
láäime, ãi el a luat-o de la cincizeci de iarzi, ãi a táiat-o ân douá
pe la jumátate. Ãi telescopul a fost fixat pentru ochii mei, dar
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cu càäiva ani mai ân vàrstá decàt era el. Deci el a zis, “Ãtii ce?
Eu trebuie sá merg pe la Billy ãi sá-i spun sá nu-mi mai calce
pe picioare de acum ânainte.” Vedeäi? [Fratele Branham ãi
adunarea, ràd_Ed.]
5 Deci, deci eu am zis, “Ei bine, eu âäi spun ceva,” am zis, “sá
mergem jos ãi sá-i arátám Fratelui Norman asta.”
6 Am zis, “Joe, ân meciuri prin lume, mie nu-mi pasá cine ar fi,
nimeni^” Acum, äintele nu au fost bátute lateral, ele au fost
bátute chiar drept ânáuntru. Ãi acea bucatá, nu peste, presupun
eu, un sfert de inci, ãi groasá de o ãaisprezecime, ãi un sfert de
inci ânaltá, el a táiat-o jumátate ân douá, la cincizeci de iarzi. Eu
am zis, “Nu existá nici unul ân lume care ar fi putut face o
âmpuãcáturá mai buná. Ei ar putea, campionii, ar fi putut face
acelaãi lucru, dar tu nu ai fi putut face trei âmpuãcáturi mai
bune decàt acelea.” Äintele, nu ândoite, doar o gaurá dreaptá
prin hàrtie unde a intrat cuiul. Ãi eu am zis, “Nici unul nu ar fi
putut face o_o puãcáturá mai buná.” Ân regulá. Eu cred cá
durerea lui de cap l-a párásit imediat.
7 Ãi am zis, “Ei bine, sá mergem sá arátám aceasta Fratelui
Norman,” care lucreazá pentru Field And Stream, locul de
bunuri sportive al Fratelui Tony Stromei.
8 El a zis, “Sá mergem pe la Billy ântài.” El a zis, “Eu_eu
doar vreau sá-i spun lui Bubby ceva.” Vedeäi? Ãi, deschis,
fratele lui niciodatá nu a fácut aãa de bine. Deci el a zis, “Noi
mergem pe acolo ântài.”
9 Ãi doar cum am ajuns ân uãá, Billy âncá era ân pijama. Ãi el
a zis^Noi am mers jos devreme, cáci se face aãa de cald. Ãi
deci el a zis^Telefonul a sunat. Ãi eu am zis^El cumva se
uita la mine ân felul acela. Eu am zis, “Poate o chemare de
bolnavi.” Ãi era Fratele Capps pentru báiatul lui, ân camera de
operaäie atunci, cu peritonitá ãi aceea urma. Ãi chiar acum el
mi-a spus cá báiatul lui se refácea foarte, foarte bine.
10 Deci, vedeäi cum Dumnezeu doar a lucrat aceea, chiar ân
glasul acelui báiat mic, Joe? Ân loc sá mergem jos la Fratele
Norman, nu am fi fost acolo, ãi sá viná sus. Ãi Fratele Capps ãi
eu ne-am unit âmpreuná. Eu nu spun cá a fost rugáciunile
noastre care au fácut-o, dar a ânsemnat ceva pentru el ca noi sá
facem astfel de contact. Ãi, ân mod deschis, aceea este
ce^Cànd voi trebuie_voi trebuie sá aveäi credinäá ân ceea ce
faceäi. Ânäelegeäi? Ãi, aceea, credinäa lui sá sune, ãi Billy era^
11 Ei au pus ânáuntru bani. El a zis, “Aceasta trebuie sá fie
ântr-adevár o distanäá mare,” zicea, “el a pus ânáuntru aproape
cinci dolari valoare de márunäiã, ân trei^pentru o convorbire
de trei minute.” Ãi m-am gàndit cá aceasta ar veni de la New
York sau de afará din una din insule sau ceva. Dar el a fácut o
chemare persoaná la o persoaná, sá-l obäiná pe Billy ân loc de
Loyce, vedeäi, ãi asta-i ce l-a costat sá facá aceea.



ÃI NU O ÃTII 3

12 Ãi cum báiatul lui se recupereazá. Fratele Capps a zis cá
doctorul i-a dat foarte micá speranäá sá iasá càndva din
aceasta, vedeäi, de la operaäie. Ãi noi suntem muläumitori lui
Dumnezeu ân aceastá dimineaäá pentru aceasta, foarte
bucuroãi pentru aceasta.
13 Acum, noi am ajuns ânáuntru, spre lumina zilei ân aceastá
dimineaäá, ãi eu am avut vreo trei ore de dormit, ãi_ãi sunt
destul de obosit. Dar cànd biserica^a venit timpul sá vin la
bisericá, pái, eu vin jos. Ãi^
14 Cu voia Domnului, acum eu am de mers jos ân Kentucky, aãa
cum am zis. Apoi eu am promis sá vorbesc o duminicá ân timp ce
am fost aici ânapoi, ãi eu mai bine sá o fac duminica urmátoare,
cáci urmátoarea eu voi fi^Eu trebuie sá merg ânapoi. Cáci eu
voi pleca iaráãi, sus ân Canada. Deci eu_eu mai bine sá o fac
urmátoarea duminicá, ãi duminica urmátoare dimineaäa.
15 Ãi Fratele Neville a zis, “De ce nu mergi tu doar afará ãi sá
saluäi oamenii, ãi sá vorbeãti cu ei doar càteva minute?”
16 Am zis, “Frate Neville, eu nici mácar nu mi-am deschis
Biblia, aproape.” Am zis, “Eu^”
17 El a zis, “Ei bine, mergi afará ãi spune-le ceva.” Ãi, Sorá
Neville, eu_eu_eu nu ãtiu cum o faci tu. El este un ins foarte
convingátor. Dar ân timp^
18 Eu nu am o ãansá sá zic aceasta cànd locul este tot umplut,
ãi aglomerat, ãi totul, dar eu sunt foarte recunoscátor lui
Dumnezeu pentru un pastor ca Fratele Orman Neville.
Credincios, doar aãa de credincios càt poate fi, pentru Cauzá, ãi
niciodatá nu-l auzi murmurànd. Eu ãed acolo ân spate^Am
avut o buná jumátate de orá de vorbit cu el ân timp ce má
bucuram de Fratele Mann, ãi astfel eu âi voi spune mai mult
despre asta cànd noi ajungem ân Colorado anul acesta. Astfel
cànd noi ne bucuram de mesajul lui, ãi eu am avut o vorbire
buná cu Fratele Neville. Am zis, “Eu nici mácar nu ajung sá le
spun nimic oamenilor despre bunul nostru pástor.” Am zis, “Te
trateazá oamenii bine?”

A zis, “Nu se putea mai bine.”
Ãi am zis, “Ei bine, asta-i ce má bucur sá aud.”

19 Cànd un pástor este satisfácut, ãi oamenii sunt satisfácuäi,
aceasta face o bisericá foarte buná, ãi atunci Dumnezeu este
satisfácut. Ãi má gàndesc, sá-i vád satisfácuäi âmpreuná, mai
ales ân aceastá zi a Mesajului pe care-l purtám, má gàndesc cá
aceea aratá continuitatea Mesajului cu oamenii ãi cu
Dumnezeu. Vedeäi?
20 Ãi eu sunt foarte recunoscátor pentru Fratele Orman
Neville, ãi soäia lui buná ãi familia. Ãi má rog ca Dumnezeu sá-
i äiná loiali pentru El ãi pentru Cauzá. Ãi dacá aãa Âi place Lui,
fie ca noi sá stám aici ân tabernacol cànd Domnul Isus vine
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pentru noi, ânäelegeäi, sá ne ia la Rápire. Noi sperám cá noi
suntem amàndoi aãa de bátràni, Frate Neville, âncàt unul va
avea braäul ân jurul celuilalt, ãi stànd acolo pe bastoanele
noastre, âncá âncercànd sá äinem sus. Vedeäi? “Apoi vom fi
schimbaäi, ântr-un moment, ântr-o clipealá de ochi.”

Ãi aceste vechi robe de carne vor cádea,
Ãi ne ridicám ãi apucám premiul veãnic,
Ãi strigám ân timp ce trecem prin vázduh,
“Adio, adio,” dulce orá de rugáciune.

Noi suntem mutaäi sus atunci.
21 Am auzit despre vindecarea Fratelui Coomer de la Domnul,
ãi sunt aãa de muläumitor pentru aceea. Aãa de multe lucruri.
Deci eu sunt recunoscátor sá fiu aici ân dimineaäa aceasta. Ãi
m-am gàndit, ân loc sá^
22 Eu vin ântotdeauna aici cu un anumit text, ãi vorbesc. M-
am gàndit ca eu doar sá vin afará ân aceastá dimineaäá. Ãi am
zis, “Frate Neville, eu voi urmári ceasul foarte uãor, ãi probabil
voi lása oamenii afará ân timp, ãi doar sá vá vorbesc din inima
mea, càteva minute; doar lucruri doar, care noi doar le
avem^Nu, ei nu o ânregistreazá sau ceva, aãa cá noi doar
avem pártáãie ân timp ce sunt numai oamenii bisericii aici,
ânäelegeäi, doar noi âmpreuná.”

Deci sá ne rugám.
23 Dragá Isuse, noi Âäi suntem recunoscátori pentru privilegiul
pe care âl avem de a ne aduna âmpreuná aici. Ãi, oh, aãa cum
m-am uitat peste acest tabernacol dis de dimineaäá, dupá
miezul nopäii, am trecut pe aici, m-am gàndit despre cum Tu ai
stat làngá el.
24 Ãi má gàndesc la vechia baltá care era aici, ãi mari
buruieni vechi care státeau sus, chiar cam pe unde este acest
amvon. Ca un báieäel, eu_eu am stat aici. Dl. Ingram a zis cá
noi am putea avea terenul doar pentru càäiva bani, ãi sá plátim
ceva ân avans; ãi fárá bani, fárá garanäie, sau nimic sá oferim,
ci doar sá âncercám. Cum cá acesta, atunci, ca valoare depliná
era puäin peste douá mii de dolari; cu douázeci de ani sá o
plátesc de tot.
25 Ãi acum, Doamne, priveãte la ea acum! Ãi ân timp ce era ân
ânceputul ei, âncá státea jos ântr-o groapá aici, apa curgea ân
ea; cum cá Tu ne-ai promis, prin Cuvànt: “Eu Domnul am
plantat-o, Eu o voi uda zi ãi noapte, ca nimeni sá nu o smulgá
din màinile Mele.”
26 Ân acelaãi timp, oamenii au zis, “Ân ãase luni, va fi schimbat
ântr-un garaj.”
27 Dar literar mii de suflete au aflat pe Cristos aici la altar. Ãi
tabernacolul, ãi baptisterul constant a^Oamenii au fost
botezaäi ân Numele Domnului Isus; chemànd Numele Lui,
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spálànd pácatele lor. Sute de infirmi, nenorociäi, orbi, ãchiopi,
ologi, màncaäi de cancer, au mers de la aceastá platformá; au
venit ânáuntru, murind, bárbaäi ãi femei, báieäi ãi fete, ãi au
mers afará sá tráiascá o viaäá nouá, cu o carne nouá pe
trupurile lor, ãi umblànd din nou; párásind cárucioarele lor,
càrjele, ãi aãa mai departe. O Dumnezeule, aceãti treizeci de ani
de slujbá!

28 Tatá, âmi amintesc dimineaäa ân care am pus piatra de
temelie. Ãi Tu ai dat viziunea acolo, arátànd locul, aglomerat ãi
ânghesuit, un colä frumos; eu_eu ãtiam cá aceea nu putea da
greã. Astfel eu âäi muläumesc pentru toate aceste lucruri.

29 Muläi din ei au luptat o luptá buná, ãi au sfàrãit alergarea,
ãi au äinut Credinäa; zácànd acolo, aãteptànd, odihnindu-se
acum de munca lor, ãi faptele lor âi urmeazá; aãteptànd pentru
ceasul ca tràmbiäa sá sune, ãi sá izbucneascá iaráãi la viaäá
nouá, un trup nou. Muläi din ei bátràni ãi clátinaäi, unii tineri,
de vàrstá mijlocie, ãi aãa mai departe. Dar Numele Táu sá fie
láudat pentru toate.

30 Acum noi stám aici din nou, ânaintea celor_celor vii ãi
moräi. Má rog ca Tu sá ungi Cuvintele Tale ân aceastá
dimineaäá. Eu nu ãtiu sá spun nici un lucru, dar má rog ca Tu
sá dai aceea, care Tu ai fácut-o ântotdeauna, Doamne.

31 Binecuvànteazá pástorul nostru, Fratele Neville, soäia lui.
Binecuvànteazá administratorii, comitetul de diaconi, fiecare
membru al trupului. Fie, ca âmpreuná, noi sá tráim astfel ân
aceastá viaäá, ca ân viaäa care va veni sá avem Viaäá Eterná.

32 Ajutá-ne ân aceastá dimineaäá sá luám corectári de la
Duhul ãi Cuvànt, ca noi sá ne putem pregáti aãa cum ne
ândepártám de la uãi ân aceastá dimineaäá, hotáràäi ân inima
noastrá sá tráim o viaäá mai buná de cum am tráit ân trecut.
Noi o cerem ân Numele lui Isus. Amin.

33 Acum, eu_eu doar am deschis Biblia aici, ãi aceasta s-a
ântàmplat sá fie cu càteva minute ân urmá. Eu sunt ân
Apocalipsa 3, deci eu doar voi citi aici, asupra Mesajului cátre
Biserica Laodicea.

34 Ãi eu vreau sá anunä, de asemenea, Fratele Neville tocmai
mi-a spus; Fratele Parnell, aãa cum s-a ântàmplat sá privesc jos
ãi sá-l vád ãezànd aici, este ântr-o_ântr-o trezire, doar de
partea aceasta de Memphis. La^oricare din voi ãtie unde este
vechiul Wimpy, tejgheaua de hamburger obiãnuia sá fie, el are
un_un cort aãezat acolo, âncercànd sá aducá ânáuntru snopi ãi
sá afle dacá existá ceva pierduäi afará ân partea aceea care au
fost rànduiäi la viaäá, ca el sá-i poatá càãtiga prin slujba lui la
Cristos. Ãi el a ânchis-o pentru diminicá, din cauza serviciilor
care sunt äinute la tabernacol, ãi_ãi aceea este foarte loial din
partea fratelui. Ãi noi vrem ca voi sá ãtiäi cá serviciile vor fi
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deschise luni seara urmátoare, sáptámàna viitoare. Ãi eu ãtiu
cá voi toäi sunteäi invitaäi cordial sá-l auziäi pe Fratele Parnell
sá aducá mesajul lui despre dragostea lui Cristos.
35 Ãi acum sá citim din Apocalipsa al 3-lea capitol, doar o
poräiune, sá zicem cá noi citim Biblia. Cáci, ce eu aã putea zice
ar putea cádea, dar ce spune El nu va cádea. Ãi eu nu ãtiu de
unde sá âncep, ce sá fac, unde sá merg, dar eu doar citesc Epoca
Bisericii Laodicea.

^ângerului bisericii din^Laodicienilor scrie-i;
Aceste lucruri zice Aminul, martorul credincios ãi
adevárat, ãi ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu;

Eu ãtiu faptele tale,^tu nu eãti nici rece nici ân
clocot: Eu aã fi vrut^erai aãa rece sau ân clocot.

Deci atunci pentru cá tu eãti cáldicel, ãi nici rece nici
ân clocot, Eu te voi vársa din gura mea.

Pentru cá tu zici, eu sunt bogat, ãi sporit ân bunuri, ãi
nu duc lipsá de nimic; ãi nu ãtii cá tu eãti
nenorocit,^mizerabil,^sárac,^orb,^gol:

Eu te sfátuiesc sá cumperi de la mine aur âncercat ân
foc, ca tu sá poäi fi bogat;^âmbrácáminte albá, ca sá
poäi fi âmbrácat, ãi ca ruãinea goliciunii tale sá nu se
vadá; ãi sá-äi ungi ochii cu alifie, ca tu sá poäi vedea.

Pe toäi acei care Eu âi iubesc, Eu âi mustru ãi-i
pedepsesc: fii zelos de aceea, ãi pocáieãte-te.

36 Ãtiäi, pe undeva pe acolo, aãa cum eu citeam, eu^Dacá má
veäi scuza un minut, eu_eu am gásit ceva loc care a sunat bine
pentru mine, ãi eu nu ãtiu doar unde a fost acum. Aici este.

^ãi nu ãtii tu^nenorocit,^mizerabil,^sárac,
^orb,^gol:

37 Oh, vai, acela-i cam tobloul de aici despre biserica de
astázi! Acum, aceasta-i, eu_eu cred cá epoca aceea a bisericii
aici, despre care vorbim noi^Desigur, eu am epoca bisericii
care apare acum ân cáräi. Dar fiindcá este Epoca Bisericii
Laodicea ân care suntem noi, sá privim doar la stárile ei.
38 Eu nu vreau sá iau vreun text sau ceva, cáci noi nu
suntem^doar vorbim degajat, aãa cum vedem sá vorbim
despre orice ne va cáláuzi Domnul sá facem, dar ceva care ne
va ajuta.
39 Sá ne gàndim la Epoca Bisericii Laodicea ãi starea ei de
astázi. Din càte ãtiu eu, eu nu vád nimic sá âmpiedice, la timpul
acesta, Venirea Domnului Isus, ân afará de pregátirea Bisericii
Lui. Eu cred cá una dintre profeäiile^
40 Ieri, venind sus ân maãiná, noi am condus ân douá zile, din
Tucson, aici, chiar douá mii de mile, Billy ãi eu. Ãi astfel noi,
acum, aceea nu a fost nici o âncálcare a legilor de vitezá. Noi
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am stat corect. Eu am stat acolo, dacá el conducea, ãi eu_eu
mi-am rotit_rotit ân sus pumnii ca o puãcá cu reculul tras. Eu
l-am vázut depáãind. Am zis, “Aãteaptá un minut, báiete.”

Acum, ni s-a spus, “Daäi Cezarului ce-i al Cezarului.”
41 Apoi noi am venit ânáuntru aici jos seara trecutá, o fetiäá
zácea ântinsá pe stradá, cam ân vàrstá de trei ani; mama moartá
dincolo ân ãanä. Ceva báiat beat, venind de la R.O.T.C., este ân
vàrstá de optsprezece ani, conducea cu o sutá douázeci de mile
pe orá, pe partea stàngá a drumului, omoràt. Ãi eu presupun cá ãi
el murea, de asemenea. Apoi vá puteäi da seama ce este aceasta.

“Daäi Cezarului ce-i al Cezarului.”
42 Oameni nevinovaäi mor. O fetiäá micá de trei ani ãi-a pierdut
viaäa, din cauza unui soldat beat, vedeäi, conducànd o sutá ãi
douázeci de mile pe orá, estimat, pe partea greãitá a drumului.
Venind sus peste deal, ãi a äàãnit drept ân jos, ãi i-a omoràt pe
toäi chiar acolo âmpreuná. Eu^El era pe moarte, la fel. Deci
atunci voi puteäi vedea, chiar dacá partea inocentá fácea^
43 Acum báiatul acela este vinovat de omor cu sànge rece.
Vedeäi? Eu cred cá dacá un om ar fi prins pe drum, bànd, el ar
trebui sá i se dea zece ani, direct, pentru ucidere prematurá,
premeditatá; orice om, cáci el doar^orice om.
44 Noi, noi nu vom face nimic bun cu politica. Ea este putredá.
Ideea lui Dumnezeu de a avea un rege, un rege neprihánit, este
corectá. Dar politica doar simplu s-a ráspàndit, voi puteäi
cumpára orice; ânãela, minäi, fura, orice altceva. Aãa cum am zis
cu càteva duminici ân urmá: ãi priviäi unde sunteäi, vedeäi,
nimic decàt o grámadá necinstitá din toate. Dar un rege
neprihánit poate sá-ãi facá propriile lui legi. Ãi voi puteäi ucide
un om; voi ãtiäi o politicá buná, aceea este ân ordine, voi sá ieãiäi
afará din ea. Vedeäi? Ãi astfel, este, ea_ea^
45 Democraäia este o idee buná, dar ea nu va merge. Ântocmai
ca ãi comunismul, toate lucrurile ân comun; aceasta suná bine,
dar nu va merge. Nu. Calea lui Dumnezeu de a avea un rege,
cum era David, era corect, ãi voi aveäi o gàndire centratá
asupra. Ca un conducátor ãi un grup de gàãte, sau aãa mai
departe, voi nu puteäi lua douá sau trei din ele. Apoi, voi le
amestecaäi pe toate âmpreuná, voi veniäi cu orice fel de idee.
46 Deci noi aflám condiäiile, astázi, gata pentru Venirea
Domnului.
47 Dar, ân timp ce Fratele Neville ãi eu, ãi aceãti aläi fraäi
âncearcá sá pástoreascá o turmá, eu am ceva ân mintea mea
acum, care vine, despre care am putea vorbi.
48 Aceea este, eu am primit o scrisoare zilele trecute de la o
doamná buná. Eu nu am luat-o; ea a venit printr-o altá
persoaná. Ãi ea m-a sfàãiat ân bucáäi desigur, sau a âncercat. A
zis, “Ai avut càndva^Nu puteäi voi Oameni Creãtini de
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Afaceri sá faceäi ceva sá-l opriäi pe Fratele Branham?” A zis,
“Din cauzá cá el are aceastá carte acum numitá Epoca Bisericii
Laodicea, aducànd mai multe.” Ãi a zis, “El doar sfàãie
doctrina Penticostalá ân bucáäi.” A zis, “Acum el vorbeãte
despre dovada iniäialá cá nu este vorbirea ân limbi.” Ãi a zis,
“Apoi, el este âmpotriva femeilor predicatoare.” Ãi aceasta era
o femeie predicatoare. Ãi báieäii ei, unii dintre cei mai buni
prieteni care-i am ân lume. Ea^Ei sunt printre cei mai buni
prieteni pe care-i am. Ãi ea a zis, “Acum^”
49 Ãi acest om ãi soäia, eu màncam dejunul cu ei; ei au zis,
“Frate Branham, priveãte la aceasta. Te-ai gàndi la ea?” ãi a
scos o scrisoare.

Eu am zis, “Pái, sorá, ea doar nu ânäelege.”
50 Báieäii mi-au spus cá mama lor era o femeie predicatoare,
ãi cá ea nu mergea pentru Mesaj.
51 Ãi acum ea zice aici, ea a zis, “Acum el a zis, ‘Femeile sá nu
aibá autoritate peste bárbaäi.’” A zis, “Cum este cu Fivi din
Biblie, ajutorul lui Pavel?”
52 Desigur, ea era o vànzátoare de bunuri. Ãi Pavel a cerut
oamenilor^Credeäi voi cá Pavel ar zice, “Femeile sá stea ân
tácere ân biserici, nu li se permite sá vorbeascá,” ãi sá se
ântoarcá ân jur ãi sá zicá, “Acum, Fivi, ajutorul meu ân
Evanghelie, ea va predica càteva seri”? Pái, el ãi-ar fi contrazis
cuvàntul lui propriu. Vedeäi?
53 Ãi a zis, apoi, sá puná capac la toate, “Eu cred cá era
Estera^era una dintre judecátorii din Biblie.” A zis, “O
femeie a fost judecátoare ân Biblie. Dacá aceea nu este
autoritate peste bárbaäi!”
54 Ãi acest om de afaceri care a fost vindecat chiar aici ân
bisericá nu cu mult ân urmá, el a zis,^Acum, soäia lui a zis,
“Frate Branham, aceea ântotdeauna m-a nedumerit.”

Am zis, “Pái, sorá, cum sá te nedumereascá aceea?”
A zis, “Ei bine, aici este o femeie judecátoare.”

55 Eu am zis, “Aceea este politica, nu biserica. Aceea nu are
nimic de-a face cu biserica.”
56 Pavel a zis, “Ele sá fie sub supunere, aãa cum spune ãi legea.”
Ãi legea nu poate pune o femeie sá fie un preot; nu o poate pune
sus. Voi niciodatá nu aäi vázut o femeie mare preot. Voi
niciodatá nu aäi vázut o femeie preot, nicáieri ân Biblie. Voi
niciodatá nu aäi vázut o femeie predicatoare, ân Biblie. Cu
certitudine.
57 Unele dintre ele erau profetese, ãi aãa mai departe; Miriam
ãi diferite altele. Ãi Estera^Una dintre ele era un judecátor
peste Israel. Uneori ele erau regine peste ei, ãi aãa mai departe
ân felul acela, rege ãi reginá. La decesul regelui, regina trebuie
sá-i ia locul pàná cànd ei au ales alt rege, ãi aãa mai departe.
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58 Ân_ân Tucson, Arizona, noi avem o femeie judecátoare
acolo ân oraã. Acela-i motivul cá oraãul este aãa de poluat. Ãi
noi avem^O femeie nu are nici o treabá ân politicá. Ea nu are
treabá ân^peste vreo autoritate ân bisericá.

59 Locul ei este regina unui bárbat acasá. Ân afará de aceea, ea
nu are nimic. Ãi noi ãtim cá acela este Adevárul. Voi niciodatá
nu veäi gási^Eu ãtiu cá aceea suná de modá veche, dar eu
sunt ráspunzátor.

60 Ãi eu ãtiu cá, dupá plecarea mea de pe acest pámànt, acele
benzi ãi acele cáräi vor trái ânainte, ãi muläi dintre voi copii
tineri veäi afla, ân zilele ce vor veni, cá acesta este exact
Adevárul, deoarece eu vorbesc aceasta ân Numele Domnului.

61 Acum, ne ântrebám cum o femeie, care este o femeie buná,
ãi ea a adus pe acest pámànt prin soäul ei loial, un om bun, unii
dintre cei mai minunaäi báieäi pe care i-am ântàlnit càndva, ei
sunt bárbaäi, pe care i-am ântàlnit càndva. Ãi doar repede,
imediat ce au auzit Mesajul, ei s-au predat Lui, sutá la sutá.
Acum, aceea poate veni numai prin rànduire mai dinainte. Este
singura cale prin care poate veni.

62 Acum, ântrebarea este, aici. Eu má gàndeam cá, vedeäi,
acum de ce m-a adus Domnul ânapoi. “Ãi o ãtii, ãtii^Nu o
ãtii; tu eãti gol, mizerabil, nenorocit, orb, ãi nu o ãtii.”

63 Ânainte de a ajunge la punctul acela, eu aã putea rezuma ce
am spus cu càteva zile ân urmá, aici ântr-un Mesaj despre, cred
cá era, Dumnezeul Acestei Lumi; a orbit ochii oamenilor, care
ei absolut se ânchiná diavolului ân servicii religioase. Voi toäi
aäi priceput aceea? Voi toäi aäi ânäeles-o? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]

64 Ãi apoi ân acelaãi Mesaj, am adus subiectul, cá, o femeie
care poartá haine imorale, indecent, ea este sá fie judecatá la
Bara Judecáäii ca o prostituatá de stradá. Aceea suná
ângrozitor de straniu.

Lásaäi-má sá vá desenez un mic tablou.

65 Acum, aici este un avocat ân oraã, un ins tànár, ãi el este un
om plácut. Atàt càt priveãte_ca politic, âmi imaginez cá el
poate fi decent ca oricare, politica lui. Ãi apoi el merge cu o
fatá care este foarte populará. Ei se ândrágostesc ãi se
cásátoresc. Ei participá la toate petrecerile ãi marile lucruri, ãi
ei toäi beau âmpreuná. Ân final, ea^El are o casá frumoasá. El
locuieãte ântr-un cartier frumos. El este bine vázut printre
oameni. Dar el^Ei amàndoi beau. Ea poartá pantaloni scuräi,
âãi taie párul, poartá macheaje, totul doar aãa de excitantá
femeie frumoasá care se expune. Ei bine, ea nu merge la
bisericá, deloc, nici unul din ei.
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66 Deci, se mutá ânáuntru, uãa aláturatá de ei, vine o femeie
de la biserica Baptistá sau biserica Metodistá, ea ãi soäul ei.
Acum, aceastá femeie^

67 Sá o facem Metodistá, cáci Metodiãtii merg puäin mai mult
pe sfinäenie decàt Baptiãtii; toäi ân afara Baptiãtilor Nou
Testamentali, ei cred ân sfinäire. Dar, de obicei, Baptiãtii, nu
merg pentru sfinäire deloc, vedeäi. Ei nu cred ân astfel de lucru.
Astfel deci, acum, sá o facem Metodistá cáci ei cred ân sfinäenie.

68 Ãi apoi o femeie Metodistá se mutá la uãa aláturatá la
aceastá femeie, pe aceeaãi stradá. Soäul ei este un^Sá
spunem cá el este un contabil public, ãi, sau ceva slujbá. Ei
bine, aceastá femeie Metodistá se uitá la cealaltá femeie.

69 Ãi cànd acest avocat cálátoreãte din oraã^Numele lui este
John; sá zicem cá numele lui este John. Acum, sá nu
presupuneäi aceea acum. Eu doar iau nume fictive acum. Ãi
numele lui este John. Ei bine, ea obiãnuia sá meargá cu Ralph.
Ãi acela-i nume fictiv, toate acestea, vedeäi, doar aãa ca voi sá
pricepeäi povestea, sá facem tabloul.

70 Ei bine, primul lucru ce-l ãtiäi, la o petrecere de beäie,
Ralph o âmbráäiãeazá din nou. Ei bine, ea devine toatá aprinsá,
cáci ea este ândrágostitá iaráãi cu Ralph, se gàndeãte ea. Apoi,
dupá un timp, Ralph âncepe sá o ântàlneascá. Ãi ea poate sá o
puná peste John, o trage peste ochii lui. Ãi ea crede cá este o
ráäuãcá destul de isteaäá, cáci ea poate merge cu Ralph,
cásátoritá cu John. Vedeäi, femeia nici mácar nu are chiar
purtarea decenäei, ãi ea nu gàndeãte nimic despre aceea.

71 Dar aceastá femeie Metodistá a crescut ân altá clasá. Ea
merge, cel puäin, la bisericá, ãi ea gàndeãte cá femeia aceea este
oribilá. Pái, ea zice soäului ei, cànd el vine ânáuntru, “Eu vád pe
omul acela mergànd acolo ânáuntru ãi se ântàlneãte cu ea. Ãi
cànd John este plecat la un caz pe undeva, Philadelphia sau
undeva, el o duce afará ân maãina lui decapotabilá, ãi se ântind
afará pe plajá. Eu âi vád venind acasá; nici mácar nu trag
perdelele jos uneori, o sárutá ãi face dragoste cu ea, aproape^
Oh, nu este asta ângrozitor?” âi zice ea soäului ei. “Pái, ea nu este
altceva decàt o prostituatá publicá.” Este adevárat. Ea este mai
rea decàt o prostituatá publicá, cáci ea este o femeie máritatá.
Vedeäi? Ãi ea, aceastá femeie, aceastá femeie Metodistá,
gàndeãte cá aceea este oribil, ea niciodatá nu merge la bisericá.

72 Acum, aceastá femeie Metodistá nu ar face un lucru ca
acela. Nu, ântr-adevár. Ea este o femeie decentá. Ãi un alt
lucru, ea nu ar atinge nici un pic de whiskey, cáci, biserica
Metodistá, nouázeci la sutá din programul lor este interzicere
âmpotriva whiskeyului, âmpotriva whiskeyului. Deci, ei au un
program de interzicere, ãi oamenii aceia din acea bisericá
Metodistá nu tráiesc mai ânalt decàt ânvaäá acea bisericá.
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73 Dar aceeaãi femeie, aceastá femeie Metodistá, merge afará,
ântr-o seará, cu soäul ei, purtànd pantaloni scuräi duminica,
dupá ãcoala duminicalá. Ea âãi taie párul. Ea poartá ruj de
buze, ãi chiar fumeazá puäin.
74 Acum, ân Cuvàntul lui Dumnezeu, ele amàndouá sunt
prostituate, dar aceasta de aici este “goalá, mizerabilá,
nenorocitá, oarbá, ãi nu o ãtie.” Una este tot aãa de vinovatá ca
ãi cealaltá, cáci, “Un bárbat care se uitá la o femeie, sá
pofteascá dupá ea, a curvit cu ea deja ân inima lui.”
75 Ãi dacá aceastá femeie, acum, ea ar zice, “Aãteaptá doar un
minut, D-le Branham. Eu âäi voi da sá ânäelegi, eu nu sunt
prostituatá.” Sora mea, poate dacá ai fi luatá ânaintea unei
Biblii, ãi âäi pui màinile pe Ea ân Prezenäa lui Dumnezeu, ãi juri
un jurámànt cá ai fost tot aãa de devotatá, devotatá soäului táu
cum ai putut fi. Trupul táu aparäine soäului táu, dar sufletul
táu aparäine lui Dumnezeu. Acolo este un duh ráu care te-a
uns. Dacá aceea, dacá tu nu eãti, atunci tu eãti^Eu pot
dovedi cá tu eãti total nebuná.
76 Ce s-ar fi ântàmplat bunicii tale dacá ea ar fi umblat afará
pe stradá cu pantalonii aceia scuräi? Ei ar fi pus-o ân spitalul
de nebuni; ea a ieãit fárá rochia ei pe ea. Existá ceva ráu cu
mintea ei. Dacá a fost aãa atunci, este aãa acum.
77 Deci aceasta aruncá toatá lumea ân nebunie. Ântregul lucru
este nebun. Ãi aceasta s-a strecurat aãa treptat ânáuntru pàná
cànd oamenii nu o ãtiu.
78 Acum, este ea o prostituatá? Nu prin soäul ei, jurámànt faäá
de trupul ei. Ci, ânaintea lui Dumnezeu, ea are un duh ráu,
prostituat asupra ei, care o face sá se âmbrace ân felul acela. Ãi
ea este ân Epoca Bisericii Laodicea, ãi nu ãtie cá ea face asta.
Femeia nevinovatá nu ãtie cá Dumnezeu o va judeca ca pe o
prostituatá. Ia te uitá.
79 Voi O aduceäi la ea; voi nu-i puteäi spune. Nu este cale sá o
aduceäi la ea. Biblia a zis, “Ele sunt goale ãi nu o ãtiu.”
80 Dacá aäi numi-o o prostituatá, personal, ea v-ar avea sá fiäi
arestaäi. Ea ar face-o. Eu nu vorbesc personal despre nimeni.
Eu vorbesc despre pácat. Eu nu spun, “Aceastá anumitá
bisericá, Dl. Aãa-ãi-aãa acolo, Rev. Aãa-ãi-aãa, el este un^”
Nu, nu. Eu spun cá, doctrina din aceea, vedeäi, ântregul lucru
âmpreuná. Eu nu numesc individual. Nu sunt indivizii. Este
sistemul ân care ei sunt. Este sistemul lumii.
81 Fratele George Wright care ãade aici este^El este ân
vàrstá de ãaptezeci ãi cinci sau ãaptezeci ãi opt de ani, eu
presupun. Ce te-ai gàndi cá s-ar fi ântàmplat dacá tu ai fi mers
sá o vezi pe Sora Wright ântr-o zi, ãi ea ar fi stat ântr-o pereche
de pantaloni scuräi? Pái, tu niciodatá nu te-ai, tu ai_tu ai fi
avut femeia sá fie ânchisá. Tu niciodatá nu te-ai fi cásátorit cu
ea. Ei bine, dacá vreun om tànár ân ziua aceea ar fi fácut
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aceasta, acelaãi lucru ar fi avut loc. Ei bine, dacá acesta era
pácat ãi ráu atunci, este acelaãi lucru; dar oamenii au crescut
ân nebunie.
82 Lásaäi-má sá vá profeäesc ceva, chiar ânainte de a se
âmplini. Toatá lumea se grupeazá ân nebunie, ãi va deveni mai
ráu ãi mai ráu ãi mai ráu, pàná cànd ei vor fi o grámadá de
maniaci. Ãi este aproape ân felul acela acum.
83 Vá puteäi imagina un om conducànd cu luminile stinse, pe
partea greãitá a drumului; un ricky, copil tànár, presupus a fi
chiar ieãit din liceu, sá ucidá o grámadá de oameni. Âi opreãte
asta pe ei? Urmátorul vine chiar ân spatele lui, fácànd acelaãi
lucru. Vá puteäi imagina un om tànár care gàndeãte ceva
ânsáãi^ceva despre sine, ieãind afará aici ãi acäioneazá ân
felul cum fac ei?
84 V-aäi putea imagina o femeie tànárá, ãi o floare a
feminitáäii, frumoasá, bine fácutá, formatá, profil, faäá,
frumoasá; ãi tocmai lucrul de a fi ea frumoasá aratá cá noi
suntem la timpul sfàrãitului. Vedeäi, ea a mers ântr-u totul la
trásáturá lumeascá, lucruri lumeãti ãi nu frumuseäea de
sfinäenie, dulceaäa ân sufletul ei. Eu am vázut femei, ân afara
lor nu erau la ce sá vá uitaäi, dar sá vorbiäi odatá cu ele, vorbiäi
cu ele càteva minute, ele sunt ceva real veritabil de la care nu
vá puteäi ândepárta. Vedeäi, frumuseäea din exterior este de la
diavolul, este din lume.
85 Priviäi la copiii lui Cain, cum ei au mers ân aceasta. “Cànd
fiii lui Dumnezeu au vázut cá fetele oamenilor erau frumoase,
ei ãi-au luat neveste,” ãi Dumnezeu niciodatá nu i-a iertat.
86 Priviäi, cànd acele femei Israelite cu_cu màini bátátorite,
ãi párul atàrnànd; cànd acei fii ai lui Dumnezeu au venit sus
prin äara lui Moab, ãi le-au ântàlnit pe femeile acelea gingaãe
cu párul bine aãezat, ãi gust, ãi o muläime de manichiurá pe
feäele lor, sau cum o numiäi voi; ãi cànd acei fii ai lui
Dumnezeu au vázut acele femei foarte frumoase, un profet fals
a zis, “Noi toäi suntem la fel.” [Fratele Branham bate pe amvon
de ãase ori_Ed.] Ãi ei s-au cásátorit printre ele, ãi Dumnezeu
nu i-a iertat niciodatá.
87 Ei au pierit ân pustie. Fiecare din ei au murit acolo, fárá
speranäá, fárá Dumnezeu, ãi sunt pierduäi Etern; condamnaäi
veãnic, deãi ei au vázut bunátatea lui Dumnezeu, deãi ei au
báut din izvorul care nu seacá niciodatá. Ei au báut din stànca
lovitá. Ei au vázut ãarpele de alamá ânfáptuind minuni. Ei au
ieãit de sub botezul lui Moise ân mare. Ei au vázut màna lui
Dumnezeu. Ei au màncat hrana Ângerilor, ãi au fácut toate
lucrurile acelea. Dar s-au cásátorit, au lásat femeile sá-i aducá
ânáuntru, ãi sá se cásátoreascá printre ei. Nu sá comitá adulter,
doar s-au cásátorit printre ei; Dumnezeu niciodatá nu le-a
iertat aceasta.
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88 Aceea-i a doua oará cànd s-a ântàlnit. Acum aici noi
suntem a treia oará, mult mai ânãelátor acum decàt vreodatá.
89 Eu ãtiu cá aceea este greu. Eu m-am ântrebat deseori, ân
multe feluri, cum va fi aceasta vreodatá? De ce trebuie eu sá
vorbesc aãa de pripit oamenilor? Ce o face aãa? Ãi totuãi, eu
observ, dacá nu era Dumnezeu, acolo nu ar fi nimeni, nici o
femeie nu ar sta ãi sá má asculte. Dar ele vin ânapoi, cáci este
cineva care are o micá ancorá de Adevár acolo, care ãtie cá
Aceea-i corect. Indiferent, ei ãtiu cá Aceasta-i corect. Acum
priviäi ce se ântàmplá. Eu ãtiu cá este greu.
90 Este ântocmai cum dacá un doctor vá dá medicament, ãi voi
refuzaäi sá-l luaäi, atunci sá nu ânvinuiäi doctorul dacá muriäi.
Ãi Acesta este ca medicamentul. Ce spuneäi despre aceãti
oameni care ântotdeauna pretind cá sunt un uràtor de femei?
91 Vedeäi, voi doar priviäi felul cum acäioneazá femeile, ãi eu
vá voi aráta unde este biserica. Moralul femeilor este ân
Laodicea, ân lume, fizic, “goalá, mizerabilá, oarbá, ãi nu o
ãtie,” poporul, femeile din lume. Ãi biserica este ân acelaãi
stadiu. Priviäi naturalul tipizeazá spiritualul, chiar peste tot,
de fiecare datá. Acum, ântr-o zi la Bara de Judecatá^
92 Eu ãtiu cá nu este popular sá o zic. Ãi dacá un om nu este
ordinat sá o zicá, mai bine sá nu o ziceäi; cáci voi imitaäi, ãi
atunci voi ajungeäi ân necaz, destul de sigur.
93 Acum observaäi. Eu de fapt, se pare, uneori, cá am äinut
gura unei femei deschisá ãi i-am turnat Medicamentul ân gurá,
ãi apoi âmi äin màinile peste gura ei, ãi ea Âl scuipá afará de
fiecare datá. Cum ar fi dacá un doctor i-a fácut asta unui
pacient, apoi pacientul a murit cáci el a refuzat sá ânghitá
medicamentul? La Bara de Judecatá, cànd toate aceste lucruri
ca táiatul párului ãi purtarea pantalonilor scuräi ãi^
94 Eu numai zidesc. Ora este aproape la ândemàná cànd veäi
vedea ceva ântàmplàndu-se, cànd ceva urmeazá sá aibá loc. Ãi
tot acest fundament de aici a aãezat numai o temelie pentru un
scurt, Mesaj rapid care va zgudui toate naäiunile.
95 De ce m-am luat eu de femei, a fost doar aãezat aici sus
pentru ceva care voi puteäi sá o loviäi drept ân cap, cu aceasta.
Chiar âncercànd sá le spun ce este corect. Ãi eu äin o màná ân
jos ân felul acesta, ca ãi cum ar fi gura, ãi ele Âl scuipá afará.
Atunci cine poate ânvinui doctorul?
96 Cum o sá spuneäi, la Ziua Judecáäii, cànd tocmai glasurile
care au strigat âmpotriva acesteia, va face auzitá ânregistrarea
chiar ânapoi ân faäa oamenilor? Atunci cum vor fugi ei de
aceasta?
97 Âl scuipá afará printre degetele tale. Torni ceva mai mult
jos, apoi ân final âãi scuturá capul ãi re-^?^ânapoi, ãi merg
ânapoi, nu vor s-o facá. Totuãi, tu vii ânapoi din nou ãi Âl torni
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ânáuntru din nou. Atunci pe cine sá ânvinuieãti? Nu doctorul,
nu Medicamentul, ci atitudinea persoanei. Aceea este exact. Va
fi o zi oribilá, ântr-una din aceste zile, cànd aceastá generaäie
adulterá pácátoasá va sta ânaintea Dumnezeului Atotputernic.

98 Eu vád anii mei strecuràndu-se, umerii mei aplecàndu-se;
ãi, eu ãtiu, treizeci de ani aici ân aceastá platformá, da, treizeci
ãi trei de ani aici pe càmp. Aceea este o viaäá lungá. Aceea este
treizeci ãi trei de ani de serviciu. Numai un regret am; cáci nu
am avut o sutá treizeci ãi trei de ani din acesta. Cáci aceasta va
fi ultima ãansá pe care o voi avea vreodatá, ân timp ce sunt aici
muritor, sá predic Evanghelia. Dumnezeu sá má ajute sá stau
devotat càt se poate de devotat, la acel Cuvànt, ãi sá zic
ântocmai cum zice El.

99 Ce a fácut femeia aceea Metodistá^Cum aäi putea
vreodatá sá aduceäi Aceasta la ea? Aici este ea, ân acea Epocá a
Bisericii Laodicea.

100 Acum, noi vom lua femeia Penticostalá. Ea nu ar trebui sá
poarte pantaloni scuräi, machiaj, sau sá-ãi taie párul, dar ea se
uitá ânapoi jos la Metodistá, zicànd, “Uite la femeia aceea
fácànd aãa-ãi-aãa!” Sá zicem cá femeia nu poartá pantaloni
scuräi, dar ea zice^ãi ea ânsáãi cu párul táiat. Vedeäi?

101 Cu càt te ridici mai sus ân Dumnezeu, cu atàt aratá mai
pácátos ântregul lucru. Ãi apoi uneori, ân rugáciune, âäi poäi
imagina, cànd Duhul Sfànt te duce sus ântr-o sferá, atunci
ântregul lucru pare haos. Apoi cànd tu vii ânapoi jos, äi se pare
cá tu eãti, pentru oameni, tu eãti un ticálos, cá tu eãti_tu nu
eãti nimic decàt un vechi batjocoritor. Tu eãti un nebun, pentru
cá tu stai ca un äàcnit bátràn ãi ântotdeauna mustri pe oameni.
Dar dacá tu urci ân acele sfere odatá, unde poäi sá fii ân
Prezenäa lui Dumnezeu (nu prin emoäie, ci prin Duhul Sfànt
veritabil ânáläat), toatá lucrarea este scrisá “ICHABOD.” Slava
Domnului s-a depártat de toatá instalaäia denominaäionalá.
Aãa este. Nu este nici una din ele care-i corectá.

102 Acum, lásaäi-má sá vá desenez un mic cerc. Dacá aã avea o
tablá^Dar eu vreau sá priviäi aici. [Fratele Branham
deseneazá urmátoarele cercuri pe ceva_Ed.] Eu voi face un
inel ân felul acesta, ãi voi face un alt inel ân interiorul acelui
inel, acelea sunt douá, apoi eu voi face un inel ân interiorul
acelui inel. Acelea sunt trei inele, trei cercuri. Acum, acela
sunteäi voi.

103 Acela-i Dumnezeu. Dumnezeu ântr-o trinitate este Unul, ãi
fárá o trinitate El nu este Dumnezeu. El nu poate fi manifestat
ân vreun alt fel.

104 Ãi nici voi nu puteäi fi manifestaäi fárá sá fiäi persoana
trinitate care sunteäi, acela-i: trup, spirit, suflet. Fárá oricare
din ele, voi nu sunteäi complet. Vedeäi? Dacá nu aäi avea un
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suflet, nu aäi fi nimic; dacá nu aäi avea un spirit, nu aäi fi
nimic; dacá nu aäi avea un trup, voi doar aäi fi un spirit, nu un
trup.
105 Astfel, Dumnezeu este complet ân tri-unitatea unei Fiinäe;
nu tri-unitate de fiinäe, ci O Fiinäá ântr-o tri-unitate. Tatá, Fiu, ãi
Duh Sfànt este un Dumnezeu adevárat manifestat. Dumnezeu!
106 Observaäi aici, doar aãteptaäi, eu_eu cred cá am citit-o
doar cu càteva minute ân urmá. Ascultaäi la aceasta.

^ângerului bisericii din^Laodicienilor scrie-i;
Aceste lucruri spune Aminul, martorul credincios ãi
adevárat, ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu;

107 Dumnezeu este Creatorul. Ãi cum a fost El creat vreodatá?
Dar acesta este “ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu.” Cànd
Dumnezeu, Duhul, a fost creat ân formá de Om, acela era
Dumnezeu fiind creat; Dumnezeu creatorul, Ânsuãi, devenind o
creaäiune. Dumnezeu, Care a fácut tina, a fácut calciul, a fácut
potasiul, lumina cosmicá, petrolul, a luat lucrul âmpreuná ãi s-
a creat pe Sine, ân “ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu.”
108 “Aminul,” finalul. Amin ânseamná “aãa sá fie.” “Finalul lui
Dumnezeu,” cànd Dumnezeu a completat ân creaäiunea Lui.
109 Acum, cum a fost aceasta? “Nimeni nu a vázut pe
Dumnezeu vreodatá, dar singurul Náscut din Tatál L-a
declarat.” Voi o pricepeäi?
110 Sá zicem, doar un minut, voi nu vá grábiäi. Sá deschidem la
Coloseni, doar un minut. Eu doar s-a ântàmplat sá^âmi viná o
Scripturá ân minte. Sá deschidem la Coloseni, Cartea
Colosenilor, ãi sá luám^Eu cred cá este 1-ul capitol. Eu va
trebui sá má uit la acesta, cáci nu este premeditat aici. Deci eu
voi^Aãa cum obiãnuiam sá fiu, cànd eram un predicator
tànár, má puteam gàndi la aceste lucruri [Fratele Branham âãi
pocneãte degetul o datá_Ed.] chiar acum, dar aãa cum
âmbátrànesc eu nu pot. Sá âncepem la versetul al 9-lea, eu cred.
“Din aceastá cauzá^” Pavel le spune Colosenilor despre
Cristos, Cine era El.

Din aceastá cauzá ãi noi, din ziua cànd am auzit
aceasta, nu âncetám sá ne rugám pentru voi, ãi^
dorim ca voi sá puteäi fi umpluäi cu toatá cunoãtinäa
voiei lui ân toatá ânäelepciunea duhului ãi priceperea;

Ca voi sá umblaäi ântr-un chip vrednic de Domnul
sá-i fiäi plácuäi, fiind roditori ân tot lucrul bun,
aducànd roade ân tot felul de fapte bune, ãi sá creãteäi
ân cunoãtinäa lui Dumnezeu;

Ântárit tot^potrivit cu puterea slavei, de rábdare ãi
ândelungá rábdare cu bucurie;

Dànd muläumiri la Tatál, care a ântàlnit^care ne-a
ânvrednicit sá^pártaãi ai moãtenirii sfinäilor^
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Care ne-a eliberat de sub puterea ântunericului, ãi
ne-a strámutat ân âmpáráäia Fiului sáu scump:

111 Aici noi ajungem acum. Priviäi.
Ân care noi avem ráscumpárarea prin sàngele lui,

chiar iertarea de pácat:
Care este ân chipul Dumnezeului invizibil,^

112 Ânäelegeäi? 15-lea verset, Coloseni 1:15.
^ântàiul náscut din toatá creatura:

113 Amin! Ce? “Ântàiul náscut din toatá creatura.” Sá fie el
Ânger, sá fie orice ar putea fi; El este ântàiul náscut din fiecare
creaturá.

Cáci prin El au fost create toate lucrurile_toate
lucrurile create, care sunt ân cer, sau^pe pámànt,
vizibile^invizibile, fie cá ele sunt tronuri, fie cá ele
sunt stápàniri, principate,^puteri: toate lucrurile au
fost create prin el, ãi pentru el:

114 Sá fie orice ar putea fi; nu altá fiinäá! Observaäi, “Ãi ân^
Ãi el este de aceea^”

^el este ânainte de toate lucrurile, ãi prin el se äin
toate lucrurile.

115 Fie cá este Tatá, Fiu, Duh Sfànt, orice este, “El este ânainte
de toate lucrurile.” “Ânainte de toate lucrurile care sunt ân Cer,
pe pámànt; vizibile, invizibile, sau orice,” acest Fiu al lui
Dumnezeu era ânainte de toate lucrurile. Aãa este? Mie nu-mi
pasá, cá sunt tronuri, stápàniri, orice este; tronuri Cereãti,
âmpáráäii, orice ar putea fi ân marile táràmuri supranaturale
dincolo, ân Eternitáäi unde era; orice era, Ângeri, zei, orice era,
“El este ânainte de toate lucrurile.” Amin! Voi nu-L puteäi
vedea? “El era ânainte de toate lucrurile; ãi au fost create prin
El. El^” Al 17-lea verset.

Ãi el este ânaintea tuturor lucrurilor, ãi prin el se äin
toate lucrurile.

116 Nu existá nimic ce poate face sá funcäioneze decàt prin El.
Fie cá este Dumnezeu Tatál, Dumnezeu Duhul Sfànt; fie cá
sunt Ângerii, principate, puteri, stápàniri; orice este, toate
lucrurile funcäioneazá prin El. “Toate lucrurile se äin prin El.”
El!

Ãi el este capul trupului, biserica: care este
ânceputul_care este ânceputul, cel ântài náscut din
moräi (care este, ânvie ce a venit El sá ráscumpere); ca
ân toate lucrurile el sá poatá avea ântàietatea.

117 “Sá poatá avea ântàietate,” voi ãtiäi ce ânseamná aceasta?
Aceea este, “peste toate.” El este peste toate lucrurile care au
fost càndva create; fiecare Ânger, fiecare fiinäá, fiecare_fiecare
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lucru care existá. El este peste toate lucrurile. Ce Creaturá este
Aceasta? Cine poate fi acesta? Peste toate lucrurile! “Ãi a fácut
pace^” Sá vedem, doar un minut. Ântàie-^

Cáci a plácut Tatálui ca ân el sá locuiascá toatá
plinátatea;

118 “Toatá plinátatea tuturor lucrurilor.” Toatá plinátatea lui
Dumnezeu, toatá plinátatea Ângerilor, toatá plinátatea
timpului, toatá plinátatea Eternitáäii; totul locuia ân El. Acela
este acest Ins.

Ãi, a fácut pace prin sàngele crucii lui, prin el sá
âmpace toate lucrurile la el ânsuãi; prin el, eu spun, fie
cá sunt lucruri pe pámànt, sau lucruri ân cer.

119 Acolo este acea Fiinäá máreaäá despre care vorbim,
“Ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu.”
120 Acum, acum cá, Biserica, cá tocmai scopul Lui ântreg era
Biserica. Acum cum intrám noi ân Biserica aceasta? “Printr-un
singur Duh noi toäi suntem botezaäi ântr-un Trup,” Biserica,
Trupul lui Cristos. Acesta nu poate da greã.
121 Acum, aici este ceea ce se ântàmplá. Acum priviäi aceasta,
doar o micá imagine figurativá aici. [Fratele Branham din nou
aratá desenul lui de trei cercuri_Ed.]
122 Acum, acest om din exterior este trupul. Acela este la ce ne
uitám noi; ce noi vedem. Ãi el are cinci intrári la acel trup. Ãi
orice copil de ãcoalá elementará, ca mine, va ãti cá existá cinci
simäuri care controleazá trupul; váz, gust, pipáit, miros, ãi auz.
Fárá acelea tu nu poäi atinge trupul. Aceea este singura cale ce
o aveäi la trup; váz, gust, pipáit, miros, auz; voi âl vedeäi, âl
gustaäi, âl pipáiäi^Acum, acela este cel ráu, ân exterior.
123 Acum, ân interiorul aceluia este un duh, care voi deveniäi
cànd sunteäi náscuäi pe pámànt ãi suflarea de viaäá este suflatá
ân el. Acel spirit este dintr-o naturá lumeascá deoarece el nu a
fost dat de la Dumnezeu, ci a fost (dat) permis de Dumnezeu.
Acum voi pricepeäi asta? Cáci, fiecare copil care este náscut ân
lume, “este náscut ân pácat, format ân nelegiuire; vine ân lume
vorbind minciuni.” Este corect? Deci, persoana aceea, ânáuntru
acolo, este un pácátos, de la ânceput. Acum, ânsá^
124 Acum, el are cinci orificii. Ãi cele cinci orificii^Eu nu
ãtiu dacá le pot numi pe toate chiar acum. Cànd^Prima, eu
ãtiu, este gànd, conãtiinäá, ãi dragoste, alegere^Nu.
Conãtiinäá, dragoste, raäiune^Existá cinci intrári la spirit. Tu
nu poäi gàndi cu trupul táu; Tu trebuie sá gàndeãti cu duhul
táu. Tu nu poäi avea conãtiinäá ân trupul táu. El nu are
facultáäi mintale deloc; trupul táu nu are, astfel tu trebuie sá
gàndeãti cu duhul táu. Tu trebuie sá raäionezi. Tu nu poäi
raäiona cu fiinäa ta fizicá, cáci raäiunea nu vede, gustá, pipáie,
miroase, sau aude. Raäiunea este ce poäi face ân mintea ta.
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Dacá eãti adormit sau leãinat, trupul táu zace acolo mort, dar
duhul táu âncá poate raäiona. Existá cinci simäuri care
controleazá omul acela láuntric. Ãi acela^
125 Acum, la ultimul om, care este sufletul, existá numai un
simä care-l controleazá, ãi acela este liber^voia liberá a
acäiunii morale sá aleagá sau sá respingá.
126 Ãi acum motivul cá oamenii astázi^Acum, sá nu uitaäi
aceasta acum, ãi voi veäi_voi veäi vedea ce Sfàntul^ce este
dovada iniäialá a Duhului Sfànt. Vedeäi?
127 Acum, oamenii pot sá tráiascá ân acest duh, ãi ei danseazá
ân duhul. Ei strigá ân duhul. Ei merg la bisericá ân duhul, ãi ei
absolut pot avea realul Duh al lui Dumnezeu unãi pe duhul
acela, dar âncá sá fie pierduäi ãi doar aãa de posedaäi de
diavolul cum pot fi, cu duhul acela.
128 Deoarece, priviäi, acela-i motivul cá voi nu-i puteäi spune
acelei femei, cá ea purta pantaloni scuräi, era greãit. Voi nu
puteäi sá-i spuneäi cá a táia párul ei era greãit. “Pái, ce are de-a
face párul vostru cu aceasta?” Pái, a avut la Samson. Vedeäi?
129 “Oricine va adáuga un cuvànt la Acesta, sau va scoate un
Cuvànt din El.” Voi trebuie sá aveäi un ultimatum undeva.
130 Acum, spre exemplu, dacá eu eram un_un_un_un Baptist,
ãi voi aäi venit jos ãi mi-aäi spus cá eu trebuie sá fiu_eu trebuie
sá fiu botezat ân Numele lui Isus Cristos; aceasta-i ân Biblie.
Pái, primul lucru ce-l ãtiäi, eu aã spune, “Eu âl voi ântreba pe
pástorul meu.”
131 Ãi eu merg la pástor; el zice, “Oh, aceea este ceva de acolo
din urmá, ânäelegi. Da, vezi, noi Baptiãtii, aici este ceea ce
credem noi; noi credem cá trebuie sá fim scufundaäi ân titlurile
de ‘Tatá, Fiu, Duh Sfànt.’ Acela-i felul cum a fácut-o toatá
biserica. De cànd John Smith a ântemeiat-o, acela-i felul cum
se face.” Pái, acela-i ultimatumul vostru. “Dá-o âncolo cu ce
spune acel ins!”
132 Ce-i dacá sunteäi un Metodist, ãi stropirea este sistemul
vostru, ãi vi se spune cá trebuie sá fiäi scufundaäi? Vedeäi ce
vreau sá spun? Voi mergeäi ânapoi la pástorul Metodist, ãi el va
scrie ãi va ântreba episcopul, dacá aãa-ãi-aãa a zis aãa-ãi-aãa
despre aceasta. “Dar noi, biserica Metodistá, noi am fost fondaäi
cu trei sau patru sute de ani ân urmá, ân Anglia, de John Wesley,
ãi Whitefield, ãi tot restul lor de acolo, ãi Asbury. Noi am fondat
acest document, urmànd pe John Wesley, cá noi trebuie sá fim
stropiäi, cáci este doar o exterioará emo-^ formá. Ãi noi
credem cá stropirea este tot aãa de buná cum este celálalt fel.”
Dacá tu eãti un adevárat^Dacá biserica Metodistá este
ultimatumul táu, aceea este càt mergi tu de departe.
133 Dacá tu eãti un Catolic^Ãi eu âäi voi spune, cá nu este ân
Biblie sá nu mánànci carne vinerea, ãi toate aceste lucruri ca
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acestea, ãi “Sfàntul Eucharist nu este o azimá, pentru cá
acesta-i un Duh,” ãi aãa mai departe. Ãi tu mergi la preotul
táu, preotul zice, “Iatá-o aici, scrisá chiar ân documentul
nostru.” Ãi dacá biserica este ultimatumul táu, äie nu-äi pasá ce
spune cineva. Acela-i ultimatumul táu.
134 O Dumnezeule, ajutá aceasta sá pátrundá ânáuntru! Pentru
mine, ântregul lucru este greãit. Cuvàntul lui Dumnezeu este
ultimatumul. Orice spune acel Cuvànt, atunci aceea-i corect.
135 Acum, singura cale aici sus ân aceastá sferá, ca voi sá puteäi
fi ân acest om mic din interior; ãi tu trebuie sá fii rànduit mai
dinainte. Deoarece tu ai fost cu Dumnezeu, tu eãti o parte din
Dumnezeu.
136 Eu am fost ân tatál meu. Eu de asemenea am fost ân bunicul
meu, ãi bunicul bunicului meu. Prin sámànäá, eu am fost ân
acela.
137 Ãi eu am fost ân Cristos. Voi aäi fost ân Cristos ânainte de
ântemeierea lumii. El a venit sá-i ráscumpere pe ai Lui Proprii,
ai Lui Proprii care erau ân El. Aleluia! Copiii Lui care erau ân El!
138 El nu a venit sá_sá salveze copiii diavolului. Ei niciodatá
nu vor ãti Aceasta. Ãi ei sunt aãa de isteäi ân cáile ânváäárii lor
intelectuale, âncàt nu vá puteäi compara cu ei deloc. Voi nu-i
puteäi ântrece ân vorbire. Dar, prin credinäá voi O vedeäi.
139 Acum, ãtiinäa nu are nevoie de ceva credinäá. Ãtiinäa
dovedeãte despre ce vorbesc ei. Ea nu are nevoie de vreo
credinäá.
140 Preotul Catolic âäi va spune, “Priveãte càt de mult a fàlfàit
biserica Catolicá. Priveãte càt de mult a stat sub persecuäia
págànismului.”

Biserica Metodistá zice, “Priveãte aici càt de mult^”
141 Eu am vázut o bisericá^vorbeãti despre un afiã fáäarnic;
venind ân sus pe drum ieri, am vázut. Zicea, “Biserica lui
Cristos, stabilitá ân AD 33.” [AD ânseamná, Anul
Domnului_Trans.] Ea nu are nici o sutá de ani âncá, vedeäi,
denominaäiunea. Oh, vai! “Doctrina apostolilor”? De-abia cá au
ceva. Ei sunt Saducheii de azi; fárá Duh, fárá^Ãi nu le puteäi
spune; voi nu puteäi vorbi cu ei; voi nu-i puteäi convinge.
142 Deoarece, noi mergem dincolo de raäionare. “Nu vá bizuiäi
pe ânäelegerea voastrá.” Credinäa nu raäioneazá deloc. Credinäa
crede Aceasta.
143 Ei spun, “Acum, uite aici, crezi cá noi trebuie sá facem
aceste lucruri de-acolo din urmá? Fárá sens! Aceea^”
144 Dar Biblia a zis aãa. Eu nu pot explica cum se ântàmplá,
dar se ântàmplá. Dumnezeu a zis aãa. Deci voi nu aveäi^Eu
nu vá pot spune nimic despre aceasta. Credinäa nu Âl explicá.
Aäi ãtiut voi asta? Credinäa doar Âl crede.
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145 Isus a zis lui Nicodim, din San-^consiliul ecumenic din
ziua Lui; a venit la El noaptea, a zis, “Ânváäátorule, noi ãtim cá
Tu eãti un Ânváäátor venit de la Dumnezeu, cáci nimeni nu ar
putea face lucrurile care Tu le faci, numai dacá Dumnezeu este
cu el.”

146 El a zis, “Adevárat, Eu âäi spun, ‘Dacá un om nu se naãte
din nou, el nici mácar nu poate vedea Âmpáráäia lui
Dumnezeu.’”

147 A zis, “Eu, un om bátràn, sá intru ân pàntecele mamei mele,
sá fiu náscut?”

148 El a zis, “Acum cum sá-äi spun Eu lucruri Cereãti, cànd tu
nici mácar nu crezi lucruri pámànteãti?” Vedeäi?

149 Apoi El a zis, ântr-o zi, “Dacá nu màncaäi trupul Fiului
Omului, ãi sá-I beäi Sàngele, voi nu aveäi Viaäá ân voi.” El nu a
explicat-o.

150 Acei apostoli ãi aceia din acea zi, care au fost rànduiäi la
Viaäá; El a ãtiut aceasta. A zis, “Toäi pe care Tatál Mi i-a dat
vor veni. Singurul lucru pe care-l aveäi de fácut este doar sá
faceäi Glasul Meu cunoscut; ei âl cunosc, cáci oile Mele cunosc
Glasul Meu.” Iar un glas este un cuvànt exprimat. [Poräiune
goalá pe bandá_Ed.] “Ei Âl cred, oricum. Ei nu trebuie sá
dovedeascá nimic ãtiinäific, sau sá ântrebe pe ceva Saducheu
sau Fariseu, sau orice altceva, despre aceasta. Eu am zis-o, ei o
cred, cáci oile Mele aud Glasul Meu.”

151 Ãi Acesta este Glasul lui Dumnezeu ân formá de literá, cáci
Acesta este descoperirea ântreagá a lui Isus Cristos, Vechiul ãi
Noul Testament pus âmpreuná. Amin. Acolo sunteäi.

152 De ce? Voi ziceäi, “Aceãtia sunt oameni buni. Ce-i face pe
ei^” Din cauza, unui lucru, stàlpul lor de legáturá este pe o
bisericá. Ãi ânáuntru aici^Vá amintiäi duminica trecutá, cu o
sáptámàná ân urmá; càäi au fost aici ãi au auzit predica despre
Unãii Ân Zilele Din Urmá? Eu cred cá voi toäi. Vedeäi, ei sunt
unãi. Spiritele lor sunt unse, ân acest al doilea táràm.

153 Acum, acea primá femeie zice^Nu, ea nu dá nimic pe ce
spune biserica, ce spune altcineva. Ea este o raäá deãteaptá. Ea
are pregátire de facultate. Ea ar putea sá o puná peste soäul ei,
ãi crede cá este deãteaptá prin a face aceea.

154 Cealaltá femeie este “goalá, oarbá, ãi nu o ãtie.” [Fratele
Branham bate pe amvon de douá ori_Ed.] Oh, este jalnic, dar
acela-i tabloul pe care ni-l picteazá Biblia. Acum, ea merge la
bisericá. Femeia aceea, va fi probabil mai buná decàt ar fi acea
femeie^Ea tráieãte o viaäá buná, curatá; nu este nimic
âmpotrivá la aceea. Dumnezeu va fi Judecátorul despre
aceasta. Eu nu ãtiu; eu nu sunt Judecátorul.
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155 Eu sunt numai^ráspunzátor pentru ce-mi aratá El. Aceea
este ce au spus apostolii. “Noi vorbim ceea ce ãtim, ce am auzit,
ce am vázut.” Aceea-i tot pentru ce sunt ráspunzátor. Aceea-i
tot pentru ce sunteäi voi ráspunzátori.

156 Dar acum, vedeäi, dacá a-äi lua aceeaãi femeie^Unde a
sfàrãit-o ea? Vedeäi? Ea s-a miãcat drept in jur. Ea a auzit, fárá
ândoialá; a deschis radioul, de multe ori. Glasul lui Dumnezeu
a vorbit, de multe ori. Ei bine, acum, vedeäi, ea vine aici ân
acest cult de aici, un clan. Toate bisericile sunt clanuri. Totul,
aceea este exact corect, ele sunt doar loje unde oamenii se
grupeazá âmpreuná ca membri. Ãi ea vine aici; ei bine, aceea i
se potriveãte chiar bine. Acum dacá mergi sá-i spui ce are ea de
fácut, ea nu te va asculta. Tu âi aráäi ân Biblie; ea nu va asculta
la Aceasta.

157 Acum, dragul meu frate, sorá, doar âncá unul sau douá
comentári ânainte de âncheiere. Mai este un sfert de orá, pàná
la timpul de eliberare; cinsprezece minute.

158 Acum priviäi, aã vrea sá vá ântreb ceva. De ce nu poate
femeia aceea sá o vadá? De ce nu poate ea? Atàt càt priveãte a
fi fizic ân adulter, faäá de soäul ei, ea nu este vinovatá; ea nu
are nimic de márturisit. Ea este aãa de curatá cum era ân ziua
ân care s-a náscut; nici un bárbat nu a atins-o.

159 Eu vorbesc paralel acum, cátre femeie, cátre bisericá. Ea
este aãa de curatá cum a fost náscutá. Ei bine, aceea este exact ce
este biserica, cum a fost náscutá, dar ea a fost “náscutá ân pácat,
formatá ân nelegiuire, venind^” Vedeäi ce vreau sá spun?

160 Acum voi sá-i spuneäi cá este greãit ca ea sá-ãi taie párul;
Biblia a zis aãa. Este greãit ca ea sá poarte acei pantaloni
scuräi; Biblia a zis aãa. Ea va zice, “Fárá sens.” De ce?
Ultimatumul ei nu este aici jos, ân acel al treilea om, sufletul
care este predestinat ãi trimis de la Dumnezeu. Ci ultimatumul
ei este pe o organizaäie de aici jos, pe care ceva om a organizat-
o ân afará de Acesta. Vedeäi?

161 Dar dacá Cuvàntul lui Dumnezeu este jos ân acel suflet, el
zice, “Amin! Eu o vád.” El se aliniazá cu El. Acum priviäi aici.
De aceea, omul care este náscut din Duhul lui Dumnezeu^

162 Vedeäi, aici este trupul exterior. Ãi, eu vorbesc ântr-o
audienäá mixtá, o sá vorbesc ca al vostru_ca pástorul vostru,
ca fratele vostru. Aici este trupul, el este slab, este ânclinat
sá^O domniäá umblá ân jos pe stradá; ceva bárbat tànár doar
ân vàrsta lui tànárá, cànd el are ãaptesprezece, optsprezece,
douázeci de ani, douázeci ãi cinci, treizeci, umblá ân jur pe
acolo^Ãi aceastá domniãoará vine, rásucind fiecare formá,
trupul ei, umblànd cu o pereche de pantofi cu tocuri ânalte; ea
ânsáãi ieãitá cu totul ân afará ân faäá ãi ân spate; ãi rochia este
aãa de sus deasupra genunchilor ei, sau cu o pereche de
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pantaloni scuräi. Ãtiäi voi cá Biblia a spus cá ea se va comporta
astfel? Ãtiäi, Biblia a zis cá acela-i felul cum ea va acäiona, cum
cá ea va fi aãa de murdará.
163 Aäi citit aceasta de aici, Reader’s Digest din aceastá luná,
cá, “Bárbaäii ãi femeile din aceastá zi, fetiäele, de la douázeci
sau douázeci ãi cinci de ani, sunt ân menopauzá,” cá voi treceäi
prin schimbarea vieäii ân vàrsta mijlocie a vieäii, conform cu
ãtiinäa, ântre douázeci ãi douázeci ãi cinci. Aceasta obiãnuia sá
fie ân jur de treizeci sau treizeci ãi cinci, ân vàrsta mea. Ân
vàrsta mamei mele, o femeie nu atingea menopauza pàná cànd
ea era de patruzeci sau patruzeci ãi cinci.
164 Ce este aceasta? Este prin ãtiinäá, ãi hrana, hibrizii, care au
pervertit tot trupul uman pàná cànd am devenit o grámadá
de_de_de o masá de corupäie. Ei bine, dacá fiinäa fizicá este
coruptá, nu este celula creierului ân fiinäa aceea fizicá? [Fratele
Branham bate pe amvon de patru ori_Ed.]
165 Acum priviäi Duhul, urmárind aceasta. Va veni un timp, ân
Numele Domnului, cànd oamenii vor deveni complet nebuni.
Biblia a zis aãa. Ei vor äipa ãi urla; mari lucruri hidoase ân
mintea lor imaginará. Radiourile ãi lucruri, programele noastre
de televiziune, produc aceasta. Vor fi astfel de lucruri ca
furnicile care se vor ridica pe pámànt, care vor fi aãa de ânalte
ca patrusprezece pomi; va fi o_o_o pasáre care va zbura peste
pámànt, cu aripi de patru sau cinci mile láäime; ãi oamenii le
vád, ei vor äipa ãi urla, ãi vor plànge pentru milá. Dar acelea
vor fi Plágile. Aãteptaäi pàná eu predic despre acele Plági
deschizàndu-se.
166 Priviäi ce a fácut Moise sub fiinäa fizicá, nu Duhul, cànd El
a zis, “Moise^” Dumnezeu i-a zis lui Moise, “Du-te acolo
afará,” cátre profetul Lui, “ia o màná de praf, aruncá-l ân aer
ãi zii, ‘AÃA VORBEÃTE DOMNUL, muãte vor veni pe
pámànt.’” Acolo nu erau muãte. Primul lucru ce-l ãtiäi, ei au
ânceput sá vadá ceva tàràndu-se pe o tufá. Au privit dincolo,
acolo este altceva. Ãi dupá un timp, ele au fost aãa de adànc
âncàt nu puteaäi ânainta prin ele.
167 De unde au venit ele? Dumnezeu este Creatorul. El poate
face ce vrea El. El este suveran. El ar putea face o_o pasáre
care ãi-ar ântinde_ântinde aripile de la o parte a pámàntului la
cealaltá.
168 El a zis, “Sá viná muãte, âmprejmuite pe tot pámàntul.”
Acolo nu era nici o muscá ân äará. Primul lucru ce-l ãtiäi, o veche
muscá de carne a ânceput sá zboare ân jur. Primul lucru, acolo au
fost opt sau zece, doisprezece. Primul lucru ce-l ãtiäi, voi nu
puteaäi umbla prin ele. Dumnezeu, Creatorul, Âãi äine Cuvàntul.
169 Ãi el ãi-a ântins toiagul, la porunca lui Dumnezeu, ãi a zis,
“Sá apará broaãte ãi sá acopere pámàntul.” Ãi broaãtele au
venit pàná le-au ângrámádit, grámezi, ãi putoare era peste tot,
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poate patruzeci sau cincizeci de picioare ânáläime, de broaãte.
Ele erau ân dulapul lui_lui Faraon. Ele erau ân^a ântors
cearceaful, ãi acolo erau vreo cinci sute de broaãte sub
cearceaf, sub pat, ân màncare. Oriunde au mers, erau broaãte,
broaãte, broaãte. De unde au venit ele? [Fratele Branham bate
pe amvon de patru ori_Ed.] Dumnezeu, Creatorul, este
suveran. Ce spune El, El va face!
170 Ãi El a zis cá vor fi arátári hidoase pe pámànt. Lácuste cu
pár ca femeile,” pár lung, sá bàntuie pe femeile care-ãi taie
párul. “Dinäi ca de leu; cu äepuãe ân cozile lor, ca scorpionii; ele
vor chinui pe oameni, luni de zile.” Doar aãteptaäi pàná cànd
ajungem ânáuntru la deschiderea acelor Plági ãi Peceäi, ãi cele
Ãapte Tunete, priviäi ce are loc. Oh, frate, tu mai bine sá mergi
la Gosen pàná cànd este timp sá mergi la Gosen. Sá nu
acordaäi nici o atenäie la acesta din exterior.
171 Priviäi aici. Aici este o doamná micá care se rásuceãte jos
pe stradá; aici este un ins tànár, ochii lui o prinde. El este un
membru al bisericii. El este Penticostal. El este orice este. Dar
primul lucru ce-l ãtiäi, nu existá nici un stàlp de sprijin
ânáuntru acolo. Ea va zice, “Hello.” El are pár creä, ãi un fel de
arátare plácutá, un om tànár cu umerii drepäi; poate a âncercat
sá tráiascá corect. Ea âncepe sá meargá spre el, chiar un
predicator. Primul lucru ce-l ãtiäi^
172 Ce este aceasta? Acesta de aici afará, dorinäa cárnii; ãi duhul
de aici jos, âncá uns, zice, “Sá nu o faci, sá nu o faci.” Dar ce va
face el? El se va miãca drept ân jur, acolo se äine, acolo merge el.
Primul lucru ce-l ãtiäi, el âncearcá sá facá o ântàlnire cu ea. El
este vinovat de comitere de adulter, fie cá o atinge sau nu.
173 Dar, un veritabil, fiu al lui Dumnezeu náscut din nou!
Amin! Tu nu o poäi face tu ânsuäi. Este total imposibil ca un_
un bárbat cu sànge roãu sá umble ânaintea unei femei ca aceea,
fárá ca ceva sá aibá loc. Dar cànd existá Ceva ân interior; acel
mic Ceva náscut din nou aici!
174 Deãi omul acela ar fi putut striga, a vorbit ân limbi, a sárit,
a dansat, toate celelalte, uns cu Duhul; a fácut toate semnele ãi
minunile care Dumnezeu le-a spus acolo, prin Duhul Lui!
[Fratele Branham bate pe amvon de trei ori_Ed.] Isus a zis,
“Muläi vor veni la Mine ân ziua aceea, zicànd, ‘Doamne, nu am
profeäit eu ân Numele Táu? Nu am scos eu draci ân Numele
Táu? Nu am^’ El a zis, ‘Depártaäi-vá de la Mine, voi care
lucraäi fárádelege.’” Ce este fárádelege? Ceva ce tu ãtii sá faci,
ãi nu o faci. “‘Depártaäi-vá de la Mine, voi care lucraäi
fárádelege; Eu nici mácar nu v-am cunoscut.’”
175 Dar jos ân láuntrul acelui om, dacá acel mic stàlp de legáturá
este acolo, acea Sámànäá a lui Dumnezeu care a fost
predestinatá ânainte de ântemeierea lumii; mie nu-mi pasá ce ia
loc, aceasta âl äine. Ea este acolo sá stea.
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176 De aceea va purta femeia aceea pantalonii aceia scuräi. Ea
este socotitá o prostituatá, tot la fel ca femeia ân faptá. Vedeäi?
Ea nu ãtie cá acel duh^Cum ãtie ea? Ultimatumul ei.

177 Ce este un ultimatum? Este ultimul cuvànt. Ultimatumul
este aminul. El este sfàrãitul la toatá cearta, ultimatumul
vostru.

178 Ãi dacá biserica voastrá, o bisericá Penticostalá, care vá
spune cá, “Párul lung ãi lucruri este doar fanatism. Voi aveäi o
roatá de rezervá, ân spatele capului vostru,” ãi aãa mai departe,
felul acela de lucruri, omul este posedat de deavolul.

179 Cáci, Cuvàntul lui Dumnezeu a zis, “Este o ruãine ca o
femeie sá-ãi taie párul. Ea âãi va dezonora capul.” Dacá ea âãi
dezonoreazá soäul, ãi soäul ei este Biserica, ãi Biserica este
Cristos, ea este o prostituatá dezonorabilá religioasá; goalá ãi
nu o ãtie. Goalá! Nu a zis Biblia, “Ânvelitoarea femeii este
párul ei”? Nu âi este párul dat ca ânvelitoare?

180 Ântr-o zi, acolo la Bara de Judecatá! Eu am âncercat sá torn
Medicamentul ânáuntru, ãi sá-L äin cu màinile mele, ãi voi L-
aäi scuipat drept ânapoi afará printre degetele voastre.
Dumnezeu le va judeca ântr-o zi. Aceea este AÃA VORBEÃTE
DOMNUL. Aceasta nu a fost o grámadá de nesábuinäá, sau
ceva om bátràn äàcnit tot prelucrat. Aceasta nu este. Deoarece,
acesta-i Cuvàntul Domnului.

181 Ãi un adevárat Creãtin, veritabil va face faäá cu omul acela
din interior, acel Duh care a fost acolo ân urmá la ânceput, care
este Cuvàntul.

182 Aãa cum El era plinátatea tuturor dintre voi, voi eraäi ân El
acolo ân urmá la Calvar. El a ãtiut mai ânainte cá veäi fi aici. El
doar a ráspàndit ce va avea loc. Ãi voi eraäi ân El; voi aäi murit
cu El. Voi aäi murit faäá de màndria voastrá, voi aäi murit faäá
de moda voastrá, voi aäi murit faäá de lume. Cànd El^Voi aäi
murit cu El ân Calvar, ãi voi aäi ânviat cu El cànd El a ânviat
din nou a treia zi. [Fratele Branham a bátut pe amvon de trei
ori_Ed.] Ãi pentru cá voi aäi acceptat-o, acum voi ãedeäi ân
locurile Cereãti ân Cristos Isus. Aleluia!

183 Ia te uitá. Este omul acela din interior. Acela ân interior
care va puncta Cuvàntul, se äine cu Cuvàntul, fárá sá-i pese.
Voi nu puteäi sá vá abäineäi. Eu am ânváäat asta, cu muläi ani ân
urmá.

184 Micuäa mea copilá zácànd aici, murea. Soäia mea zácànd
aici ântr-o^ân_ân morgá, âmbálsámatá ãi aãezatá afará. Ei m-
au chemat acolo, ãi Sharon murea. Aceea este cea mai grea
ispitire pe care am ântàlnit-o ân viaäa mea. Eu eram de vreo
douázeci ãi cinci de ani. Eu am mers acolo afará, ãi Billy Paul
zácea la punctul moräii.
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185 Doctorul Sam a venit, a zis, “Bill, eu nu cred cá âl vom
salva pe Billy. Ãi eu^” El a zis, “El este aãa de ráu.” A zis,
“Bill, âmi pare aãa de ráu pentru tine.” El ãi-a pus braäele ân
jurul meu.

Eu am zis, “Doctore, eu nu mai am tárie.”
186 Dupá douá ore, eu l-am chemat, bebeluãa mea, Sharon, eu
am dus-o acolo afará, el^sá o vád ân spasme; aceasta nu se
oprea. Ei i-au pus un ac ân ãirea spinárii; ei au fácut o puncäie,
au adus afiãul sus, meningitá tuberculará. Asta-i tot.
187 Eu mi-am croit drumul afará la spital; mi-am oprit vechiul
meu camion acolo, am ieãit afará ãi am ânceput sá merg jos spre
camerá. Aici a venit Sam jos pe hol, cu pálária ân màna lui,
plàngànd, ãi-a pus braäul ân jurul meu, zicànd, “Vino ânapoi,
Bill.”

Eu am zis, “Care-i situaäia?”
A zis, “Tu nu o poäi vedea.” A zis, “Ea moare, Bill.”
Ãi eu am zis, “Nu, Sam, nu bebeluãa mea.”

188 A zis, “Da.” A zis, “Nici nu ântreba de ea, Bill. Dacá ea ar
trái,” a zis, “ea ar fi nenorocitá.” A zis, “Ea va fi ântotdeauna
trasá sus, ãi ea va fi nenorocitá toatá viaäa ei.” A zis, “Ea are
meningitá.” A zis, “Sá nu mergi ân preajma ei; tu_tu doar âl vei
ucide pe Billy fácànd aceasta.”

Eu am zis, “Sam, eu trebuie sá o vád.”
189 A zis, “Tu nu o poäi face, Bill. Eu_eu âäi interzic. Acum, tu
ãtii càt de mult má gàndesc la tine, ãi tu eãti prietenul meu bun
ãi totul,” a zis, “càt de mult má gàndesc la tine,” a zis, “ãi càt
de mult te cred, Bill,” a zis el, “dar sá nu_sá nu mergi la acel
bebeluã.” A zis, “Dacá tu faci asta,^Meningita este peste ea.”
Vedeäi? A zis, “Ea va fi dusá ân càteva minute, ãi,” a zis, “tu
poäi^noi o vom ângropa.” A zis, “Bill, mie doar âmi pare ráu
de tine.”
190 Ãi el a chemat, a zis, a chemat o sorá, sá-mi comande un fel
de medicament. A zis, “Eu nu ãtiu cum mai stá omul sus.”
191 Eu am stat acolo puäin. El a adus medicamentul ânáuntru.
Eu am ãezut jos, ân hol. El a zis, “Ãezi.” Ãi sora l-a adus, a zis,
“Bea aceasta, Frate Branham.”
192 Eu am spus, “Vá muläumesc. Doar a aãezat-o acolo un
minut.” Cànd ea a plecat astfel, eu am turnat-o acolo ântr-o
scuipátoare; am aãezat paharul ânapoi jos.
193 Eu am ãezut acolo. M-am gàndit, “O Dumnezeule, ce am
fácut? Tu eãti un Dumnezeu bun. De ce ai lásat-o sá moará, ziua
trecutá, eu äinàndu-i cele douá braäe ale ei astfel?” Imploràndu-I
pentru ea. “De ce ai lásat-o Tu sá se ducá. Acolo-i Billy zácànd
acolo, murind; ãi aici este ea, murind. Ce am fácut eu? Spune-mi!
Pái, eu aã putea tot atàt de bine sá merg cu ei.”
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194 Am deschis uãa, ãi nici o sorá nu era acolo. M-am strecurat
jos la subsol. Aceea era ânainte ca spitalul sá fie reparat. Site,
fárá site pe ferestre, cu greu, ãi muãte pe ochiãorii ei. Avea o
bucatá de apárátoare de äànäari, cum o numim noi, plasá pusá
peste faäa ei. Am alungat muãtele; státea acolo. Ochiãorii ei, ea
suferea aãa de greu âncàt ei erau cruciã.
195 Atunci Satan s-a apropiat aláturi de mine acolo, ãi a zis,
“Ai zis tu cá El era un Dumnezeu bun?”

Eu am zis, “Da, am zis asta.”
196 “Ai zis tu cá El era un vindecátor? Ei bine, de ce a murit
tatál táu ân braäele tale acolo, ãi tu ai strigat, el un pácátos, ai
strigat pentru viaäa lui? De ce a murit fratele táu ân braäele
celuilalt frate al táu, acolo afará, ãi tu státeai ân amvon
predicànd, cu càteva sáptámàni ân urmá?” A zis, “Atunci de ce
nu äi-a ráspuns El? Tu ai spus cá El te-a iubit ãi te-a salvat.”
197 El nu a putut sá-mi spuná cá nu este Dumnezeu, cáci eu
deja L-am vázut. Dar el âmi spunea cá Lui nu-i pása de mine.
198 A zis, “Acolo zace soäia ta. Copilaãii tái vor fi acolo destul
de curànd. Tatál táu este ângropat. Fratele táu este ângropat. Ãi
soäia ta va fi ângropatá acum, màine. Ãi aici este celálalt copil
al táu, murind. El este un Dumnezeu bun? Ha? El este un
vindecátor?” A zis, “Tu ai fácut un prost din tine!”
199 Ce a fácut el? Din^el lucra din exterior, acum, la acest
prim om.
200 A zis, “Acum priveãte. Tu ãtii, cànd erai cu càäiva ani ân
urmá, vreo doi sau trei ani ân urmá, ânainte ca tu sá accepäi
Aceasta, tu erai bine vázut printre oameni. Tu ai tráit o viaäá
buná, curatá. Orice fatá din oraã, care vroia sá meargá, sá
meargá cu tine, cáci ele au simäit curat ãi decent.” Eu puteam
sta ânaintea oricárea din ele. Eu niciodatá nu am insultat pe
una, niciodatá nu am zis ceva. Ea chiar dacá a fácut pe
deãteapta, eu o duceam acasá. “Ãi tu ai fost plácut ântre
oameni. Dar ce eãti tu acum? Un fanatic religios.”
201 “Aãa este. Eu eram.” Vedeäi aceste lucruri âncep sá se mute
âmpreuná? Exteriorul, raäiunea ân duhul, muta aceste lucruri
âmpreuná. “Aãa este, Satano.”

“Ãi ai zis tu cá El era un vindecátor?”
“Da. Da.”

202 Ãi tu implorai ãi plàngeai, ãi oamenii âäi spuneau cá nu era
aãa, cá tu eãti cu totul jos de pe linie. Propria ta bisericá te-a
dat afará, pentru Aceasta. Propria ta bisericá Baptistá de acolo
jos, te-a dat afará pe uãá, tocmai pentru aceeaãi cauzá.”

“Da.”
203 “Táticul táu ângropat. Fratele táu ângropat. Soäia ta zace
acolo, sá fie ângropatá. Aici este bebeluãa ta, doar âncá vreo
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cinsprezece minute ãi ea va fi dusá. Ãi El este un vindecátor?
Carnea ãi sàngele táu propriu; un cuvànt de la El ar salva viaäa
copilului. ‘El este un vindecátor,’ tu ai zis. Oamenii au âncercat
sá-äi spuná. Predicatorul äi-a spus cá ai fost tot âncurcat; tu ai
fost cu totul nebun; tu ai devenit un fanatic religios. Ãi tu ai
spus cá El te-a iubit. Ar putea El sá te iubeascá?
204 “Ãi cum ai plàns tu dupá tatál táu! Cum, seará de seará, ai
postit, ãi cànd tu^ân timpul zilei, cànd tu ar trebui sá te rogi,
sá te urci pe un stàlp, sá lucrezi. Ãi cànd El l-a lásat sá moará
ân braäele tale, un pácátos.
205 “Cum soäia ta, ce femeie buná era ea, ãi cum ai iubit-o tu!”
Mama lui Billy; muläi dintre voi vá amintiäi de Hope. “Ce fatá
buná era ea! Càt de fericiäi aäi fost, cásuäa voastrá de acolo; cu
o mobilá ân valoare de vreo ãapte sau opt dolari, ce mobilá aäi
avut, dar totuãi tu ai iubit-o; ãi tu^ãi voi v-aäi iubit unul pe
altul. Ãi tu ai mers ãi te-ai rugat pentru aläii; ãi, ceva emoäie
mintalá, ei s-au ridicat ãi au plecat ãi au zis cá ei erau bine.
Dar acum propria ta soäie; ãi iat-o acolo, moartá, a doua zi
acum, zace ân grija antreprenorului, jos acolo, Scott and
Combs. El este un vindecátor? Ha?
206 “Ãi báieäaãul táu la punctul moräii, Billy Paul, ân vàrstá de
optsprezece luni. Ãi fetiäa ta, de opt luni, zace acolo, murind, de
meningitá. Ãi tu tocmai te-ai rugat; ãi Dumnezeu a tras un
cearceaf jos, zicànd, ‘Taci’! Nu ascultá, nu vrea sá te asculte,
deloc! A ântors spatele Lui cátre tine. El este un Dumnezeu bun?
Ha? El te iubeãte? Ãi fiecare fatá cu care ai mers vreodatá,
fiecare báiat cu care te-ai asociat vreodatá, cei mai buni prieteni
ai tái, s-au ândepártat de tine ca de un fanatic religios.”
207 Tot ce-mi spunea el era adevárul. Tot ce spunea el, doar
cádea chiar ân linie, vedeäi, aici. Eu eram chiar atunci aproape
gata sá spun, “Atunci eu, dacá acela este felul cum El trebuie
sá acäioneze, atunci eu nu-L voi servi.”
208 Tocmai cum am zis aceea, acolo a venit Ceva de altundeva,
jos de tot ânláuntru. A zis, “Cine eãti tu, ân primul rànd?
Domnul a dat, ãi Domnul a luat.” Vedeäi, acela-i acel om din
láuntru, care nu judecá deloc.
209 Am privit ân urmá, ãi m-am gàndit, “Cum am ajuns pe
pámànt? Eu am venit dintr-un grup de beäivi. Cum am ajuns
aici? Cine mi-a dat viaäá? Cine mi-a dat soäia aceea? Cine mi-a
dat bebeluãul acela? De unde a venit soäia mea? De unde mi-a
venit viaäa?” Am zis, “Chiar dacá El má ucide, totuãi eu má voi
âncrede ân El.”

Am zis, “Pleacá de la mine, Satan!”
210 Mi-am pus màna peste bebeluã. Am zis, “Sharon, dulce, eu
te voi pune pe braäele mamei tale ân càteva minute, cànd
Ângerii lui Dumnezeu vin sá te ia, dar ântr-o zi tati te va vedea
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din nou. Eu nu ãtiu cum urmeazá sá fie, scumpo. Eu nu-äi pot
spune cum; cànd El âãi ântoarce spatele Lui cátre mine, nici nu
va asculta pentru tine.”
211 El a lásat soäia mea sá moará, iar eu o äineam de màini,
plàngànd pentru ea. Ãi táticul meu, ân braäele lui, a murit pe
braäul acesta chiar aici; uitàndu-se sus la mine, âncercànd sá-ãi
tragá rásuflarea. Ãi eu m-am rugat càt am putut de tare. Cum
aã putea sá ântàmpin din nou publicul, sá predic vindecare
Diviná? Cum aã putea sá predic cá El era un Dumnezeu bun, ãi
sá lase propriul meu tatá sá moará, un pácátos? Cum aã putea
eu sá predic aceasta? Eu nu ãtiu cum, dar eu ãtiu cá El are
dreptate.
212 Cuvàntul lui Dumnezeu niciodatá nu va greãi. Eu voi
triumfa, nu conteazá ce este aceea. Apoi eu am ãtiut cá acolo
era Ceva ân láuntrul tuturor raäionárilor, Ceva ân láuntrul
tuturor emoäiilor, toate celelalte ân felul acela. Acolo era un
Om láuntric, ãi acela a äinut ân acel ceas. Nimic altceva nu ar fi
putut sá o facá; fiecare motiv, totul putea fi arátat, totul putea
dovedi cá Acesta era greãit, ãi eu eram ân greãealá. Dar
Cuvàntul lui Dumnezeu, care a fost predestinat ânainte de
ântemeierea lumii, äinea ân interior.
213 Am simäit un Vànt mic care a trecut prin cládire. Duhul ei
a mers sá ântàlneascá pe Dumnezeu.
214 Frate, sorá, lásaäi-má sá vá spun, Acela-i singurul lucru.
Nu âncercaäi sá-L raäionaäi. Sá nu âncercaäi sá aveäi pár lung
pentru cá eu am zis aãa. Nu âncercaäi sá faceäi aceste lucruri
doar, deoarece, ân firea voastrá. Sá nu âncercaäi sá o faceäi,
doar cumva sá dovediäi. Ci doar aãteptaäi ânaintea Domnului,
pàná cànd Ceva jos de tot ân interior!
215 Muläi dintre voi gàndesc, pentru cá voi aveäi párul lung,
aceea ânseamná cá veäi merge ân Cer. Aceea nu ânseamná aceea.
Muläi dintre ei gàndesc, pentru cá tu eãti o femeie buná,
moralá, vei merge la^?^Aceasta nu ânseamná aceea. Muläi
dintre ei gàndesc, din cauza bisericilor lor, ãi cá aparäin la
aceasta, ãi aceste grupuri mari, ãi mari doctori ân Divinitate.
Asta nu ânseamná aceea. Vedeäi?
216 Muläi gàndesc, pentru cá ei vorbesc ân limbi, ei au Duhul
Sfànt. Asta nu ânseamná aceea. Deãi, Duhul Sfànt vorbeãte ân
limbi. Dar pàná cànd acel adevárat, Duh Sfànt veritabil
ânáuntru acolo se va âmbina cu fiecare Cuvànt! Dacá acel Duh
Sfànt din voi, care vá face sá vorbiäi ân limbi, priveãte acolo ân
urmá ãi nu este de-acord cu restul Cuvàntului, atunci acesta-i
duhul greãit. Vedeäi?
217 El trebuie sá viná din interior, care este Cuvàntul, de la
ânceput. “La ânceputul creaäiunii lui Dumnezeu,” cànd
Dumnezeu a ânceput sá creeze, sá vá aducá ân existenäá,
ânäelegeäi. Voi aäi ânceput acolo ân urmá ca o sámànäá, ãi aäi
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lucrat ân jos pàná unde sunteäi acum. Ãi, apoi, voi toäi eraäi ân
Cristos. Ãi apoi cànd Cristos a murit, El a murit sá vá
ráscumpere pe voi toäi. Ãi voi sunteäi o parte din acest Cuvànt,
ãi cum poate^Biblia, toatá din Ea! “Poruncá peste poruncá,
rànd peste rànd; aici puäin, acolo puäin.” “Nici o iotá sau o
liniuäá nu va da greã.” Cum ân lume puteäi voi, fiind parte din
acel Cuvànt, sá nu fiäi de-acord cu restul din El, sau vreo parte
din El?
218 Dumnezeu sá vá binecuvànteze. Eu am depáãit timpul
acum. Eu nu am vrut sá fac aceasta, sá vá äin aãa de mult. Âmi
pare ráu cá v-am äinut; nu-mi pare ráu pentru ce am zis.

Noi suntem chiar la sfàrãit de ceva, prieteni.
219 Voi toäi de aici, cred eu, sunt doar membri de aici din
bisericá. Eu nu ajung ân jur, ân timp, sá vád ce membri sunt
acolo. Âmi imaginez cá voi toäi sunteäi cei care vin constant
aici. Lásaäi-má sá vá spun ceva care s-a ântàmplat. Vreäi sá mai
dispuneäi, sá zic, âncá ãase minute? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]
220 Este acel Rev. Mr. O. Walker aici din Oregon, care a fost
aici acea_acea duminicá cànd am fost eu aici? Cineva ãtie
despre aceasta? A fost un lucru mare, ciudat.
221 Eu am venit aici jos, acolo erau aãa de muläi oameni
ânáuntru, eu_eu aveam^eu aveam o grámadá de interviuri, ãi
fiecare din ele vrednice; báiatul lor, copii, cásátoriäi, beäivi,
ãi_ãi diferite lucruri, ãi doar lucruri care erau vrednice.
Fiecare din ei ar fi trebuit sá fie vázut. Eu nu pot face toate
acelea. Ãi eu vá âncredinäez lui Dumnezeu, ãi âmi äin màinile
peste ei, ân rugáciune. Eu am zis, “O Dumnezeule, eu_eu nu o
puteam face. Mergi la ei Doamne, fá^Tu ãtii cum sá o faci.
Eu má rog pentru fiecare.”
222 Billy m-a chemat. Ãi eu doar am venit ânáuntru cu Fratele
Banks. El a zis, “Tati, dacá tu^”
223 Ãi, priviäi, eu vád oameni conducànd acolo afará uneori, ân
alee, privind ânáuntru. Ãi eu privesc afará la ei, apoi fac cu
màna cátre ei aãa, ãi ei_ei aproape cá âãi ântorc capul. Eu nu
vreau ca voi sá faceäi aãa.
224 Ziua cealaltá cànd ei au cumpárat locul acela acolo la
Tucson pentru mine ân care sá locuiesc, Fratele Tony a avut un
loc acolo sus el a vrut sá-mi cumpere, pentru cam de vreo trei
sau patru ori mai mult decàt costá acest loc. El chiar a vrut sá
puná aãa de multe mii de dolari ân el, ânsuãi. Dar singura cale
cum ajungeäi acolo, un portar státea acolo. Unul mare
imens^Ei bine, este o adáugare acolo sus. Dar orice^Aceãti
oameni care locuiesc acolo, voi trebuie sá aveäi o permisiune
scrisá, apoi acest portar vá cheamá ãi vede dacá este ân ordine
ca ei sá intre.
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225 Am zis, “Vá puteäi imagina, eu, fraäii ãi surorile mele care
vin sá má vadá, care vor sá dea màinile cu mine ãi sá ceará
binecuvàntárile lui Dumnezeu pentru mine, äi-ai putea
imagina ca sá má pun pe mine acolo, Tony?”

El a zis, “Ei bine, tu ai^”
226 Eu am zis, “Tony, felul cum biserica ãi toäi dintre ei vreau
ca oamenii sá nu viná ân preajmá,” am zis, “aceea este pentru
oamenii care au tot ce vor ei sá fac eu.”
227 Ei, ei spun, “Ei bine, Domnul mi-a spus. Aleluia! Eu voi sta
chiar acolo. Glorie lui Dumnezeu! Domnul mi-a spus cá tu
trebuie sá äii o adunare aici ân grupul nostru. Da, domnule,
slavá lui Dumnezeu! Dumnezeu mi-a spus mie asta. Dacá tu nu
o faci, Frate Branham, tu sigur ai dat ânapoi.” Eu ânáuntru
acolo âncercànd sá studiez, vedeäi. Aceea este, ânäelegeäi. Ãi
multe persoane bune ajung sá fie lásate afará, de a intra, din
acea cauzá.
228 Ântocmai ca un om mergànd aici afará sá vàneze la o fermá.
Un fermier zice, “Vino ânáuntru. Tu poäi vàna.” Ãi tu mergi
acolo ãi-i âmpuãti una din vacile lui; un iepure fuge sub vacá, ãi
doar âmpuãti iepurele, oricum. Tu te urci sus pe gard, ân loc sá
mergi la stàlp ãi sá urci cum ar trebui sá facá un om decent;
urci pe gard ãi-l rupi jos ân felul acela. Vedeäi? Ãi apoi el va
zice, “Eu voi interzice locul!” Eu nu_eu nu-l ânvinuesc nici un
pic, nici un pic. Ei bine, ce face el? El äine vànátorul decent sá
nu viná ânáuntru. Este ântotdeauna ân felul acela. Este rául
care äine binele de a avea ântàietatea. Aceasta este ântotdeauna.
229 Acum, dar oamenii aceia sunt, mii sunt ântr-adevár
nevoiaãi ãi oameni buni, oameni iubitori, plini de harul lui
Dumnezeu.
230 Acum noi avem aceasta, cum vin aceãti oameni ân felul
acesta. Noi nu, noi nu vrem aceea, nu.

Dar acest om vine^
231 Billy a zis, “Fugi jos acum, foarte repede, tati.” Zicea, “D-
na Waldorf este aici jos cu ceva oameni pe moarte; trebuie sá-i
vezi chiar imediat.” Ãi eu am alergat ânáuntru; am venit aici
jos.
232 Ãi venind ânapoi, ei au zis, “Nu este nimeni aici jos decàt
un om care doarme pe o parte a marginei, acolo afará, pe o
perná ân fiecare zi, pe marginea cládirii.” A zis, “El vrea ca tu
sá te rogi pentru el.”

Eu am zis, “Ân regulá.” A zis, “Eu âl voi pune ânáuntru.” Eu
am intrat.
233 Acolo era, eu cred, un Cadilac ãezànd aici ân spate, sau
vreun fel de maãiná mare. Eu am mànat ânáuntru, era^Ãi
acel om a zis, “Buná ziua.” El nu m-a cunoscut.
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234 Ãi eu am mers ânáuntru. Ãi Sora Waldorf, sármana
bátrànicá, a intrat. Ãtiäi, ea era^
235 Voi ãtiäi cazul ei, nu-i aãa? Vedeäi, ea avea cancer; a murit
ân ràndul de rugáciune, cu vreo orá ânainte ca eu sá ajung la ea.
Doctorul ei a venit, a arátat^Aceea era cu vreo optsprezece
ani ân urmá, cancer ân inimá, vedeäi, ãi ea tráieãte astázi. Ãi ea
locuieãte jos ân Arkansas acum.
236 Ãi ea era ân Phoenix, atunci. Ãi ea a zis, “Frate Willie, mi-a
fost neplácut sá intru ân felul acesta, dar,” a zis, “eu nu am
avut nici un loc sá stau. Ei au^Ei au zis cá aceastá pa-^
aceastá femeie va muri. Oh, Frate Willie.”
237 A zis, “Eu am vrut sá-äi aduc o micá ofertá ân màna mea,
Frate Willie,” zicea, “dar eu nu am putut sá o fac. Dar am
conservat ceva jeleu de mure.”
238 Oh, cànd am mers acolo sus ãi am vázut acele borcánaãe de
jeleu care ea le avea aãezate acolo, eu^páreau prea sacre
pentru mine sá le mánànc. Vedeäi? Acea femeie bátràná
scumpá, de vreo ãaptezeci de ani. Eu am zis, “Sorá Hattie^”
Eu_eu nu puteam zice nu. Nu. Isus a vázut pe acea váduvá
punànd ânáuntru trei bánuäi, ãi El_El_El a lásat-o ân pace.
Vedeäi? Nu. Dumnezeu o va ráspláti pentru aceasta. Da.
239 Ãi astfel Domnul a vindecat femeia, a vindecat tot ce avea
ea, i-a descoperit pástorului ei ce el, ea, avea ân mintea lui, ce
trebuie el sá facá, alt lucru. Ãi, oh, ei toäi au mers afará, strigànd.
240 Apoi Billy a alergat ânáuntru. El a zis, “Tati, omul acela s-a
dus. Eu nu pot^”

Am zis, “Cine este acela acolo afará ân maãiná?”
241 “Oh,” el a zis, “ceva om a venit jos din Oregon, a zis cá a avut
un fel de vis. Ãi eu i-am spus, ‘Eu nu äi-aã da nici o speranäá
falsá. Sunt trei sute aici, care aãteaptá acum.’” Ãi a zis, “Ãi eu i-
am spus, ‘Doar scrie visul.’ Am zis, ‘Eu am o grámadá de ele aici,
aãa de multe, oricum, ãi eu doar âl adaug la ele.’”

Am zis, “Adu-l ânáuntru. Dá-i cinci minute.”
242 Ei bine, imediat ce omul a intrat, cinci minute? El a zis,
“Eu sunt Rev. Walker,” eu cred cá era numele lui, “din
Oregon.” Eu cred cá el este din vreo altá denominaäiune, eu nu
ãtiu, Prezbiterian, Prezbiterian ceva.
243 El a zis, “Eu te-am ântàlnit cu vreo douázeci de ani ân urmá.
Eu am venit jos la Grants Pass unde tu^” Sau, nu Grants Pass,
ci am uitat numele locului. “Acolo,” a zis, “toatá äara, titluri ân
ziare ân fiecare dimineaäá.” A zis, “Fiecare ãtia despre aceasta.”
A zis, “Eu nici mácar nu am putut ajunge la cládirea unde erai
tu, dar eu te-am vázut mergànd sus. Ãi ântr-o zi, pe stradá, am
venit sus,” a zis, “patru sau cinci oameni ân jurul táu, ãi eu am
dat màna cu tine. Ãi tu^Eu äi-am spus cá eram Fratele Walker,
ãi tu mi-ai zis cine erai tu.” A zis, “Noi am schimbat douá
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cuvinte, ãi apoi trei sau patru oameni mari cu tine doar te-au
âmpins ânainte.” El a zis, “Eu nu am fost criticul táu, ãi eu nu
eram pentru tine.” El a zis, “Eu doar nu am ânäeles.”
244 El a zis, “Aceasta s-a petrecut astfel pentru càäiva ani, ãi
dupá o vreme,” a zis, “eu^un om mi-a spus sá vin sá ascult la
ceva benzi, cu vreo trei ani ân urmá.” Ãi a zis, “Omul a pornit
benzile. Ãi, cànd a fácut-o,” el a zis, “eu l-am auzit vorbind.”
Ãi a zis, “Acest om a crezut cá tu eãti un_un profet. Eu am zis,
eu i-am spus omului, ‘Eu nu ãtiu despre lucrurile acelea; poate
fi, din càte ãtiu eu.’”
245 Deci, a zis, “Apoi un alt om s-a mutat ân oraãul nostru, a
avut o adunare, ãi eu l-am ântàlnit. Ãi el a zis, ‘Eu sunt profetul
lui Dumnezeu pentru aceastá zi.’”
246 El a zis, “‘Càäi din voi tipilor sunteäi, oricum?’ A zis, Eu_
eu_eu aud unde un om aici jos ascultá la benzi, a zis, “William
Branham, ânapoi ân est, era un profet din ziua aceasta,” ãi
lucruri ca acelea.’”
247 El a zis, “Acest om^” Eu nu-i voi numi numele lui, cáci
nu suná corect, aici, vedeäi. “Ãi el a zis, ‘Eu âl cunosc pe
William Branham,’ a zis, ‘dar el este tot fals ân Doctrina lui.’ A
zis, ‘El nu este Penticostal; el nu crede ân dovada iniäialá.’ Ãi a
zis, ‘Un alt lucru, el zice cá existá profeäi majori ãi minori. Nu
existá un astfel de lucru.’ A zis, ‘Tu eãti un profet sau nu eãti
un profet, ãi asta-i tot.’”
248 El a zis, “‘Ei bine, domnule, eu sunt^nu m-am certat cu
tine despre aceasta. Eu doar am zis cá am auzit acest om sá
spuná cá acest om, William Branham^ãi cá acest om a
pretins cá el era un profet.’” A zis, ‘Eu doar m-am ântrebat càäi
dintre ei existau.’
249 “El a zis, ‘Dar aã vrea ca tu sá ãtii aceasta. Eu sunt profetul
acestei epoci.’”
250 El a zis, “‘Ei bine, tu eãti?’” A zis, “‘Domnul sá te
binecuvànteze ãi sá fie cu tine.’”
251 El a mers ânainte, nu a acordat nici o atenäie la aceasta. Ãi
a zis cá el a pornit ânainte, printre fraäii lui, o serie de trei sau
patru adunári. Ãi el a mers jos la poãtá, a zis, “Sá nu_sá nu-mi
schimbaäi corespondenäa. Sá o lásaäi aici pàná cànd vin ânapoi,
cu vreo patru sau cinci zile mai tàrziu.”
252 “Ân regulá,” au zis ei. Ei au pus un bilet acolo sus, sá nu o
schimbe.

El a mers jos ãi ãi-a vázut fiica.
253 Ãi pe drum afará, el_el s-a oprit la o bisericá. Ãi el a avut
adunarea din acea seará. Dimineaäa urmátoare, el a zis cá doar
s-a ântàmplat sá se gàndeascá, “Du-te ia distribuire generalá.”
Ãi cànd a fácut-o, o scrisoare s-a strecurat prin oficiul poãtal ãi
a ajuns la fiica lui; fiica lui a trimis acolo, distribuire generalá.
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254 Ãi el a deschis-o. Ãi a zis cá a fost un om, Dl. Hildebrandt,
care este un prieten de-al meu, care a fost omul care asculta
benzile. A zis cá Dl. Hildebrandt a avut un cuvànt de la Roy
Borders (ãi acela este unul dintre administratori, ãtiäi), cá eu
urma sá äin o adunare ânapoi aici, din douázeci ãi opt pàná la
ântài, sá viná ânapoi ãi sá se convingá singur.

255 El a zis, “Acum, uite aici, acei inãi âncearcá sá má tragá ân
ceva ca aceea!” Vedeäi? Ãi el doar a aruncat scrisoarea ân coãul
de hàrtii, ãi a mers ânainte, vedeäi, ân felul acela. A mers ânainte
ãi a äinut acea adunare ân seara aceea. Ãi dimineaäa
urmátoare^

256 Apoi a ânceput sá-ãi äiná inima, sá plàngá, chiar acolo ân
camerá.

257 El a zis, “D-le Branham, eu âmi dau seama cá trebuie sá
stau ânaintea lui Dumnezeu.” El a zis, “Eu nu ãtiu dacá am fost
adormit sau ce s-a ântàmplat.” El a zis, “Am visat. Eu voi
spune cá eram adormit ãi am visat.”

258 A zis, “M-am gàndit cá báiatul meu, ân piaäá, ãi-a vàràt
màna ântr-un_un sac.” Ãi a zis, “Cànd a vàràt-o, acesta era un
sac de mere, ãi ele s-au rásturnat toate.” A zis, “Cànd am mers
sá le culeg, ele erau toate mere verzi cu o muãcáturá luatá din
ele.” A zis, “Eu le-am adunat, le-am pus ânapoi ân sac.” A zis,
“Unele din ele s-au rostogolit afará, ãi s-au rostogolit jos, astfel
eu am mers sá âncerc sá le iau, ãi sub^pe iarbá.” Ãi a zis, “Ele
s-au rostogolit sub unul din aceste garduri ânchise cu lanä. Ãi
acolo era o autostradá super care mergea ânáuntru acolo. Eu
am privit ânapoi ânspre est, ãi,” el a zis, “lanäul era agáäat de
o_o stàncá mare ânapoi ân est. Ãi am mers ânapoi acolo, ãi m-
am gàndit cá voi lása acest lanä jos, apoi sá merg acolo ãi sá iau
merele pentru om.” A zis, “Am ânceput sá las lanäul jos.”

259 A zis, “Un glas a cutremurat tot pámàntul.” A zis,
“Pámàntul s-a cutremurat, de sub picioarele mele.” Ãi a zis,
“Dupá ce a âncetat din cutremur, am auzit o voce.” Ãi a zis,
“Frate Branham, aceasta era vocea ta,” a zis, “Eu am ãtiut; a
fost ceva care a spus asta.” A zis_a zis, “Ea zicea, ‘Eu voi
parcurge aceastá cárare âncá odatá!’”

260 Ãi a zis, “Am ânceput sá privesc sus pe stàncá, ân acest fel,
ãi am privit ânainte, dincolo de nori. Ãi acolo sus de tot, stànd
pe o stàncá care a ajuns de la rásárit la apus, ântr-o formá
ascuäitá ân felul acesta, ca o piramidá, mergànd aici ânapoi spre
rásárit, ãi,” a zis, “acolo státeai tu acolo, pe un cal cum
niciodatá nu am vázut aãa ceva ân viaäa mea; cal mare alb,
coama albá atàrna ân jos.” Ãi a zis, “Tu erai âmbrácat ca un ãef
Indian, cu toate lucrurile care le folosesc Indienii.” A zis, “El
avea o platoãá; acele bráäári pe braäe, ãi peste tot ân jur ân felul
acela.” A zis, “Tu âäi aveai màinile ridicate ân acest fel.” Ãi a
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zis, “Calul acela stànd acolo ca un cal militar, cu un mers
màndru ân acest fel, umblànd,” eu státeam liniãtit. Ãi a zis, “Tu
ai tras fràurile, mergeai cálárind ânspre vest.”
261 A zis, “M-am uitat jos acolo, ãi acolo era o muläime de
oameni de ãtiinäá.” Ãi dimineaäa urmátoare^Aceea a fost
sàmbáta. Ân dimineaäa urmátoare, eu am predicat despre
oameni de ãtiinäá, ãtiäi, ca fiind de la diavolul. Ãi a zis,
“Oamenii de ãtiinäá de acolo turnau lucruri ân tuburi ãi le
amestecau.” A zis, “Tu ai oprit calul, äi-ai ridicat màinile din
nou ãi ai strigat, ‘Eu voi parcurge aceastá cárare âncá odatá!’”
Ãi a zis, “Tot pámàntul s-a cutremurat. Oamenii aceia s-au
cutremurat,” a zis, “se uitau ân sus ãi se uitau unul la altul, ân
acest fel, ãi se uitau la tine. Ei doar au dat din umeri, au mers
ânainte cu cercetarea lor ãtiinäificá.” Ãi a zis, “Tu ai ânceput sá
mergi ânainte spre vest.”
262 “Ãi cànd s-a fácut,” a zis, “Eu l-am vázut pe acest om care s-
a numit pe sine un profet, ãtii,” a zis, “el a venit sus pe un cal
care a fost amestecat alb cu negru âmpreuná.” Ãi a zis, “El a
ajuns sus ânapoia acestui cal mare.” A zis, “Acesta era,” a zis,
“cu mult deasupra norilor, ãi drumul nu era mai mult decàt atàt
de larg.” Ãi a zis, “Calul acela a dansat, la vàntul care sufla
penele ãi totul pe_pe âmbrácámintea ta,” ãi a zis, “atunci coama
calului ãi coada ãuierau. Mare viteaz, cal mare alb, umblànd
chiar ân linie.” Ãi a zis_ãi a zis, “Acest ins alerga chiar ân spatele
táu, a venit dinspre Canada,” ãi omul locuieãte ân Canada. Ãi el a
zis, “Vino ânapoi, ãi,” a zis, “el ãi-a luat cáluäul lui, âncercànd
sá-äi doboare marele táu cal jos; ântorcàndu-l ân jur; fácànd
ãoldurile lui sá loveascá ânspre^” A zis, “El nu a miãcat calul
mare; el doar a continuat sá meargá.”
263 A zis, “Atunci, dintr-o datá,” a zis, “tu te-ai ântors ân jur.”
A zis, “Aceea ar fi a treia oará cànd ai vorbit, dar a doua oará
tu ai zis ‘Eu voi parcurge.’” Ãi a zis, “Tu nu ai vorbit aãa cum
ai fácut-o. Tu ai poruncit.” A zis, “Tu te-ai ântors ãi ai chemat
omul pe nume, ãi ai zis, ‘Dá-te jos de aici! Tu ãtii cá nimeni nu
poate cálári pe acest drum aici fárá ca Dumnezeu sá-l ordineze
sá o facá. Dá-te jos de aici!’”
264 Ãi a zis, “Omul s-a ântors ân jur.” Ãi a zis, “Omul mi-a scris
scrisori.” Ãi a zis, “Pe ãoldurile calului lui,” acel negru ãi gri, ãi
amestecat âmpreuná, a zis, “pe ãoldurile calului lui era scris
numele lui, semnátura ântocmai exact cum este pe scrisoarea
lui. Ãi el a plecat cálárind spre nord.”
265 A zis, “Apoi tu ai mers ân jos; acel cal mare s-a ântors ân
jur, aãa de departe càt puteai ânspre vest.” A zis, “Tu te-ai
ridicat ãi äi-ai ridicat màinile astfel.” Apoi el a ânceput sá
plàngá. A zis, Frate Branham, sá vád acel cal stànd acolo; toatá
boneta aceea de rázboi ãi totul ân felul acela, ãi,” a zis, “acea
platoãá ãi totul strálucea.” A zis, “Tu äi-ai äinut màinile sus
pentru puäiná vreme.” Ãi a zis, “Tu ai privit ân jos din nou, ai
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ridicat háäurile, zicànd, ‘Eu voi parcurge aceastá cárare doar
âncá o datá!’” A zis, “Tot pámàntul s-a zguduit ânainte ãi
ânapoi, aãa.” Ãi a zis, “Acolo nu mai era viaäá rámasá ân mine;
eu doar am cázut jos làngá stàncá. Apoi m-am trezit.”

A zis, “Ce ânseamná aceasta, domnule?”
Am zis, “Eu nu ãtiu.”

266 Dimineaäa urmátoare^Junior Jackson, care a visat despre
piramidá, voi ãtiäi, cànd am mers spre vest. Vá amintiäi aceea? El
m-a chemat, cu o luná sau douá ânainte de aceea. El a avut un vis
care ardea; el a trebuit sá-mi spuná. Ãi am zis, “Billy^”
267 Acolo erau vreo douázeci care státeau acolo afará. El a zis,
“Junior Jackson, de acolo jos, a zis cá el trebuie sá-äi spuná
acel vis.”

Eu am zis, “Trimite-l ânáuntru, doar vreo cinci minute.”
268 El ãi-a adus soäia ânáuntru, ãi, el a zis, ca o márturie. El a
zis, “Eu am visat, Frate Branham, cá eu ãi soäia mea eram
afará cálárind.” Ãi a zis, “M-am uitat ânapoi ân est, ãi am
vázut, se párea, o patá, ca una dintre farfuriile acelea
zburátoare.”
269 Vedeäi, lumea nu ãtie ce este aceea, voi ãtiäi. Voi ãtiäi cá
aceasta se desfáãoará. Noi ãtim ce este aceasta. Vedeäi? Noi
ãtim cá investigheazá, Ângerii judecáäii, vedeäi. Ãi cum cá la
Pentagon ãi totul, despre cum vine aceasta drept ân jos; ãi
inteligenäa, cum pot ele [Fratele Branham pocneãte din degete
o datá_Ed.] merg ca un fulger ãi sunt duse, se retrag de la orice
au ei. Vedeäi, ei nu-ãi dau seama ce este aceasta, vedeäi. Lásaäi-
i sá gàndeascá orice vor ei. Ei le numesc farfurii zburátoare,
sau orice. Ei nu ãtiu, vedeäi.
270 A zis, “Ãi eu am vázut-o venind, ãi am urmárit-o. Ãi ce era
aceasta, era un om pe un cal.” Ãi a zis, “El venea cu vitezá
fulgerátoare.” A zis, “Eu am vázut cá el urma sá coboare ân
faäa mea. Ãi mi-am oprit maãina, am sárit afará. Cànd a
coboràt,” a zis, “maãina^calul státea ân drum, un cal mare
militar páãind màndru.” Acela-i Cuvàntul, desigur, voi ãtiäi,
umblànd màndru.
271 A zis, “Acolo era un om care ãedea pe el.” A zis, “El_el a
fost âmbrácat ân âmbrácáminte vesticá; nu era un cawboy, dar,”
a zis, “ párea ca un ãef peste cavaleriãti sau ceva.” Vedeäi, toatá
autoritatea lui de ãef, din vest; Indienii peste Indieni;
cavaleriãtii peste, vedeäi. Ãi a zis, “Omul âãi avea pálária trasá
ân jos, ãi avea^se uita ântr-o parte.” Ãi a zis, “Cànd el s-a
ântors ântr-o parte,” a zis, “acesta erai tu, Frate Branham.” A
zis, “Tu nu ai mai vorbit cum vorbeai. Tu ai zis, ‘Junior!’ L-ai
chemat de trei ori. Ãi ai zis, ‘Eu âäi voi spune ce sá faci.’” Ãi a
zis, “Apoi tu ai tras de fràiele acestui cal. Tu ai fácut vreo trei
salturi, ãi ai luat-o spre ceruri, ãi tu ai fost dus spre vest.”
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272 El a zis, “Doar un minut, m-am uitat ân jur, ãi aici a venit
un cal mai mic decàt acela, din acelaãi soi, dar mai mic, ãi s-a
ridicat.” A zis, “Am mers ân jur, a zis, ‘El trebuie cá l-a trimis
pe acesta ânapoi pentru mine.’” A zis, “Eu am urcat pe el.”
(Junior a cálárit puäin, de asemenea. El a zis, “Tu ãtii cum äi se
potriveãte ãaua, Frate Branham, scárile ãi totul?”) A zis, “M-am
gàndit, ‘Ei bine, acestea mi se potrivesc chiar bine.’ Deci eu am
tras háäurile, departe prin ceruri.” A zis, “Eu am tras háäurile
ãi l-am oprit, l-am ântors ân jur ãi am mers ânapoi. Vedeäi? Cànd
am mers ânapoi,” a zis, “am oprit calul, am coboràt ãi am
vorbit cu soäia mea. Calul s-a dus.” Ãi el a fost trezit.
273 Apoi, alaltáieri, cu trei zile ân urmá, a venit Leo Mercier,
venind ân jos exact cu acelaãi vis, fárá sá ãtie nimic despre
aceasta; despre a âncerca sá âncruciãeze un mare armásar alb
cu o iapá neagrá, ãi ei nu au putut s-o facá; nervos. A zis cá eu
am mers acolo sus, am zis, “‘Leo,’” ãi i-am spus ce am fácut. Eu
nu vreau sá o spun aici, vedeäi, dar i-am spus ce am fácut. “A
zis, ‘Tu nu vezi? Acum, sá ãtiu aceasta; eu nu am ãtiut cá Ed
Dalton avea un ginere, ãi ginerele avea un càine cu numele
acesta. Tu vei ãti, Leo, cáci tu visezi. Dar, cànd tu te trezeãti,
aminteãteäi-l!’” Ãi a zis, “Eu niciodatá nu am auzit o astfel de
comandá.”
274 Pe la timpul acela, Roy Roberson a venit ânáuntru, a zis,
“Frate Branham, âäi aminteãti acolo ân urmá ânainte de a pleca
de la bisericá de prima datá? Noi eram^Eu te-am vázut
ãezànd, ca ân Palestina. Noi eram toäi, comitetul ãi totul, ãedeam
ca la masa cinei Domnului, ãi apoi tu ai vorbit. Ãi tu^ El nu
era sigur despre ce vorbeai tu.” A zis, “Un nor alb a coboràt ãi
te-a luat, te-a dus departe.” Càäi vá amintiäi_visul Fratelui
Roy? Ãi a zis, “Norul alb te-a dus departe,” ãi a zis, “apoi tu ai
fost dus. Eu am umblat prin strázi, strigànd ãi plàngànd.”
275 Cànd am venit aici afará, ãi acel braä micuä infirm, aãa cum
era, citind aceasta. El a scápat jos grebla ãi a ânceput sá plàngá
cànd m-a vázut venind acolo afará. Eu nu l-am vázut ca el sá-
mi spuná visul. Ãi el a zis^Ãi el grebla. Am zis^
276 “Ãi_ãi tu ai plecat.” A zis, “Eu am mers pe strázi, peste tot,
âncercànd sá te gásesc. Eu nu te-am putut gási, nicáieri. Eu am
strigat, ‘Oh, Frate Branham, nu pleca!’” A zis, “Un nor alb a
venit ânáuntru ãi te-a luat, ãi te-a dus de la noi, ânspre vest.”
Aceea era ânainte de piramidá sau ceva. A zis, “Te-a purtat
spre vest. “Ãi eu am plàns, ãi am umblat pe strázi.”
277 A zis, “Dupá un timp am mers ãi am ãezut la masá. S-a
ântàmplat sá privesc acolo sus la capul mesei.” A zis, “Eu am
putut sá vád atàt de mult din tine, erai alb ca západa.” A zis,
“Tu státeai acolo.” Ãi a zis, “Tu ai vorbit cu autoritate. Acolo
nu era nici o presupunere la aceasta.” A zis, “Fiecare om a
ânäeles exact ce spuneai tu.”
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278 Oh, fratele meu, sorá, acum, fiecare din voi conãtienäi, cá
eu ãtiu ce ânseamná aceea. Vedeäi?
279 Doar vegheaäi! Staäi aproape de Cristos. Lásaäi-má sá vá
avertizez acum, ca un slujitor al Evangheliei, despre aceasta.
Nu luaäi orice nechibzuinäá. Nu vá imaginaäi nimic. Staäi chiar
acolo pàná cànd acest interior al interiorului este ancorat la
Cuvànt, cá voi sunteäi chiar ân Cristos, cáci acela-i singurul
lucru care va merge la^Cáci, noi suntem ân cel mai ânãelátor
veac ân care am tráit vreodatá. “Ar ânãela chiar pe cei Aleãi
dacá ar fi posibil,” deoarece ei au ungere, ei pot face orice ca
restul dintre ei.
280 Curáäiäi-vá vieäile. Plátiäi-vá datoriile. “Sá nu datoraäi
nimánui,” a zis Isus. Acum, acum, eu vreau sá spun, ca chiria
voastrá a casei ãi lucruri, voi trebuie sá o faceäi. Luaäi toate
lucrurile voastre de pe màinile voastre. Faceäi totul corect.
Pregátiäi-vá. Fiäi gata. Amintiäi-vá, ân Numele Domnului, ceva
se pregáteãte sá se ântàmple.
281 Eu merg ân munäi ân aceastá sáptámàná, nu exact sá vànez
veveriäe; desigur, mie âmi place sá vànez veveriäe. Dar eu má
duc acolo afará pentru acest scop, zicànd, “O Dumnezeule, eu
nu ãtiu ân ce direcäie sá merg, ãi eu nu vreau sá pierd aceasta.
Ajutá-má.”
282 Rugaäi-vá pentru mine. Vreäi sá o faceäi? Eu má voi ruga
pentru voi. Eu sper, prin mila lui Dumnezeu, cá eu vá voi
ântàlni pe fiecare din voi, ãi ne vom ântàlni ântr-o Äará mai
buná decàt aceasta de aici.
283 Ãi pentru ce venim noi aici? Ce facem noi? Venim noi aici,
sá jucám un joc? Venim noi aici, sá ne ântàlnim ca o lojá?
[Fratele Branham bate pe amvon de trei ori_Ed.] Aceasta este,
cá Cristos nu poate veni pàná cànd Biserica aceea este perfect
corectá. El ne aãteaptá. Eu cred cá noi suntem la sfàrãit.
284 Priviäi la, ân California. Priviäi la ráscoale. Priviäi la
nouásprezece oameni fiind uciãi, rasial. Nu v-am spus eu, aici nu
cu mult ân urmá, cá acel Martin Luther King va conduce poporul
lui la un masacru? Càäi vá amintiäi aceea? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.] Nu sunt de viná acei oameni de culoare; sunt
liderii aceia care-i aäàäá. Nu este integraäie, segregaäii, ãi orice
vor ei sá le numeascá; acesta-i diavolul. Aãa este. Nu numai la
cei albi, coloraäi; aceãtia sunt toäi dintre ei. Acesta-i diavolul.
285 Facultáäile mintale ãi raäiunile omului sunt stricate. Acolo
nu mai sunt speranäe. Este dincolo de speranäá. Toatá lucrarea
este o bubá putredá. Facultáäile mintale ale omului; ei nu pot
face decizii.
286 Eu nu sunt un politician. Eu nu sunt, nici Democrat sau
Republican. Ele toate sunt murdare. Eu sunt pentru o
Âmpáráäie, ãi aceea este Âmpáráäia lui Isus Cristos. Asta-i tot.
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Dar cum ân lume aäi vázut voi vreodatá o grámadá de
marionete aãa cum avem acum acolo, ca acel grup de Texani
care-i avem acolo? “Pái,” ei spun, “orice vrea poporul! Dacá ei
vor comunism, noi le vom da comunism. Dacá ei vor integrare,
le vom da integrare. Vor segregaäie, noi dám orice.” A fácut
aceasta^Unde este omul?
287 O Dumnezeule! Acela este ca amvonul. Unde este bárbatul,
bárbatul care este bárbat, care stá pentru un principiu? Unde
sunt femeile care stau pentru un principiu? Unde este o
bisericá care stá pentru un principiu? Eu nu am un timp ân
valoare de cinci cenäi pentru un duh fárá conäinut, sá cedeze,
de compromitere. Dacá o femeie este o femeie, lásaäi-o sá fie o
doamná. Dacá un bárbat este un bárbat, lásaäi-l sá fie bárbat.
288 Dacá el este un preãedinte^Unde sunt John Quincy
Adamsii noãtri? Unde sunt Abraham Lincolnii noãtri, bárbaäi
de principiu? Unde este Patrick Henry al nostru, care a zis,
“Daäi-mi libertate sau daäi-mi moarte”?
289 Unde este omul care stá pentru ce este drept? Unde este
omul care nu-i este fricá sá vorbeascá? Chiar dacá, toatá lumea
este âmpotriva lui, sá vorbeascá pentru ce este drept; ãi sá stea
pentru aceasta, ãi sá moará pentru aceasta. Unde este Arnold
von Winkelried al nostru din nou astázi? Unde este omul
integritáäii? Unde este omul cu spirit? Ei sunt aãa de fárá
conäinut ãi mànjiäi pàná cànd nu ãtiu unde stau.
290 Dumnezeule, lasá-má sá stau cu principiile unui Om, ca un
slujitor, Cuvàntul lui Isus Cristos. “Cáci cerurile ãi pámàntul
vor trece, dar El niciodatá nu va da greã. Pe aceastá Stàncá Eu
voi zidi Biserica Mea; poräile iadului nu vor birui âmpotriva
ei.”

Sá ne ridicám.
Binecuvàntatá fie legátura care leagá
Inimile noastre ân iubire Creãtiná;
Pártáãia de gàndire asemánátoare
Este ca cea de Sus.

Acum daäi màinile unii cu aläii.
Cànd ne despáräim,
Ne dá durere láuntricá;
Dar noi totuãi vom fi uniäi ân inimá,
Ãi sperám sá ne ântàlnim din nou.
Pàná ne-ntàlnim! pàná ne-ntàlnim!
Pàná ne-ntàlnim la picioarele lui Isus;
Pàná ne-ntàlnim! pàná ne-ntàlnim!
Dumnezeu fie cu voi pàná ne-ntàlnim din

nou!
291 Sá ne aplecám capetele acum, ân timp ce Fratele Neville ne
elibereazá, ântr-un cuvànt de rugáciune.
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292 Fiäi ânapoi deseará, acum. Noi aãteptám un serviciu mare
deseará, aici la tabernacol. Dumnezeu sá vá binecuvànteze. Ãi
rugaäi-vá pentru mine; eu má voi ruga pentru voi.

293 Sá nu gàndiäi cá eu sunt un fanatic, prieteni. Sá nu gàndiäi
cá eu âncerc sá âmping ceva peste voi. Eu vá iubesc. Ãi eu am
un principiu, acela-i Biblia. Nici un Cuvànt nu poate fi scos
din Ea. Nici un cuvànt nu poate fi adáugat la Ea. Ãi eu O cred
ân felul cum este scrisá Ea.

294 Sá ne aplecám capetele acum, ãi pastorul nostru loial, bun
va elibera adunarea. Dumnezeu sá te binecuvànteze, Frate
Neville. `
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